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¥zet 

Halk mimarisi, yaratĕcĕsĕ olan halkĕn ihtiya­larĕna gºre ĺekillenip 

bi­imlenen, toplumun yaĺam tarzĕnĕ, iliĺkilerini, ¿retim ve t¿ketim 

bi­imlerini, inanĕĺ ve geleneklerini en yalĕn bi­imde ortaya koyan k¿lt¿rel 

bir olgudur. End¿stri devrimi, modernleĺme ve hĕzlĕ toplumsal deķiĺim, 

her alanda olduķu gibi mimarlĕk konusunda da kºkl¿ deķiĺiklikler 

yaĺanmasĕna neden olmuĺ, inĺaat teknolojisi ve malzemelerinde b¿y¿k 

yenilikler meydana getirmiĺtir. Bununla birlikte ºzellikle kĕrsal kesimde 

halk mimarisi ve gelen eksel mimarlĕk bilgisi kĕsmen de olsa 

yaĺatĕlmaktadĕr. Somut Olmayan K¿lt¿rel Mirasĕmĕzĕn bir par­asĕnĕ 

oluĺturan halk mimarimizi korumak ve gelecek nesillere aktarmak hem 

toplumsal bir gºrev hem de k¿lt¿rel bir gerekliliktir. Korumanĕn ilk adĕmĕ 

ise tespi t ­alĕĺmalarĕ yani halk mimarisi ile ilgili araĺtĕrmalarĕn 

yapĕlmasĕdĕr. Yºrede farklĕ tarihlerde ger­ekleĺtirilen ­alĕĺmalar 

neticesinde ĸl genelinde mimari geleneklerin terk edilmeye baĺlandĕķĕ, 

halk mimarisi ¿r¿nlerinin ise hĕzla yok olmaya y¿z tuttuķu hatta bazĕ 

bºlgelerde tamamen yok edildiķi gºzlemlenmiĺtir. Bu geliĺmelerin en 

b¿y¿k nedeni modern yapĕ teknik ve malzemelerinin yºrede 

yaygĕnlaĺmasĕ, geleneksel hayat tarzĕnĕn nihayete ermesi, insanlarĕn 

deķiĺen beķeni ve arzularĕ ile aile yapĕsĕndaki deķiĺimlerdir.Hazĕrlanan bu 

­alĕĺmada T¿rkiyeõnin Batĕ Karadeniz Bºlgesinde yer alan ve yoķun 

orman ºrt¿s¿yle dikkati ­eken Bartĕn yºresi halk mimarisi 2001, 2002, 

2009 ve 2010 yĕllarĕnda ger­ekleĺtirilen alan ­alĕĺmasĕ ve incelemelerde 

elde edilen bilgi, bel ge ve veriler ĕĺĕķĕnda, halkbilimsel bir bakĕĺ a­ĕsĕ ile 

incelenmiĺ, kĕrsal yerleĺmelerde mevcut halk mimarisinin tasviri 

yapĕlmĕĺ, son olarak da deķiĺen aile yapĕsĕ ile yaĺam k¿lt¿r¿n¿n kĕrsal 

mimari ¿zerindeki etkileri sorgulanmĕĺtĕr. 

Anahtar Kelimeler: Bartĕn, aile, halk mimarisi, kĕrsal mimari, somut 

olmayan k¿lt¿rel miras. 
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THE FOLK ARCHITECTURE IN THE RURAL SETTLEMENTS OF 

BARTIN  

Abstract  

Folk architecture is a cultural pheomenon which is shaped according to 

needs of the folk, who creates it, and prese nts the lifestyle, social 

relationships, types of production and consumption, beliefs and 

traditions of the society in the plainest way.  As in every are, the 

industrial revolution and rapid social change also led to radical changes 

in the field of archite cture and created major innovations in building 

technology and materials. Besides, folk architecture and vernacular 

architecture knowledge are, although partly, maintained especially in 

rural areas. It is both a social task and a cultural neccesity to cons erve 

and hand down to next generations our folk architecture which forms a 

part of our abstract cultural heritage. The first step of conservation is to 

carry out evaluation Works, in other words, researches on folk 

architecture. Prepared area, this article  of Turkey's western Black Sea 

region and attracts attention with its dense forest cover Bart local rural 

architecture in 2001, 2002, 2009 and 2010 information obtained in a 

field study and review in the light of the documents and data were 

analyzed with f olkloristic perspective. In the region as a result of work 

carried out at different dates throughout the province of architectural 

traditions that began to be abandoned, while the folk architecture of the 

product is bound to be rapidly disappearing complet ely destroyed it was 

observed even in some areas. The biggest reason for the traditional 

architecture of the largely wooden, so it is based on forest products and 

building laws in force in the wood should be limited but can be used. 

According to the concre te jungle of the region's rich timber to be cheaper 

and easier it is available unfortunately can not provide. This fall in the 

end of the traditional lifestyle of the changing tastes of people with large 

families where the parents and desires in order to s top the kernel has 

been very effective.  

Key Words:  Bartĕn, folk architecture, rural architecture, tradition of 

mastership, intangible cultural heritage.  

1. Giriĸ  

Halk mimarisi, yaratēcēsē olan halkēn ihtiya­larēna gºre ĸekillenip bi­imlenen, toplumun 

yaĸam tarzēnē, iliĸkilerini, ¿retim ve t¿ketim bi­imlerini, inanēĸ ve geleneklerini en yalēn 

bi­imde ortaya koyan k¿lt¿rel bir olgudur. End¿stri devrimi, modernleĸme ve hēzlē toplumsal 

deĵiĸim, her alanda olduĵu gibi mimarlēk konusunda da kºkl¿ deĵiĸiklikler yaĸanmasēna 

neden olmuĸ, mek©nsal organizasyon, inĸaat teknolojisi ve malzemelerinde b¿y¿k yenilikler 

meydana getirmiĸtir. Halk mimarisinin deĵiĸimi konusunda g¿n¿m¿z aile yapēsēndaki 

dºn¿ĸ¿mler de baĸat bir rol oynamēĸ ve oynamaktadēr. 
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Elimizdeki bu ­alēĸmanēn ­ēkēĸ noktasēnē kērsal yerleĸme-kērsal mimari-halk mimarisi-

aile yapēsē iliĸkilerini Anadoluônun kuzeybatēsēnda, Batē Karadeniz bºlgesinde yer alan ve 

doĵal g¿zellikleri ile dikkat ­eken Bartēn ili ºrneĵinde sorgulamak, deĵiĸen aile yapēsēnēn halk 

mimarisi ¿zerindeki etkilerini ortaya koymaktēr.  

2. Araĸtērma Evreni ve ¥rneklem 

K¿­¿k bir il olan Bartēn 1991 yēlēnda Zonguldak ilinden ayrēlarak il stat¿s¿ kazanmēĸtēr. 

Kuzeyinde Karadenizôin bulunduĵu Ķlin doĵusunda Kastamonu, g¿neyinde Karab¿k, 

batēsēnda ise Zonguldak illeri yer alēr. Ķdari olarak dºrt il­eye (Merkez, Ulus, Kurucaĸile, 

Amasra) ve dºrt beldeye (Abdipaĸa, Hasankadē, Kozcaĵēz, Kumluca) ayrēlmēĸtēr. 265 kºy¿n 

baĵlē olduĵu Ķlin toplam n¿fusu, T¦ĶK verilerine gºre 2014 yēlē rakamlarē ile 189.405 kiĸidir
1
. 

Neredeyse t¿m mevsimlerin ēlēman ve yaĵēĸlē ge­tiĵi Ķlin ekonomisi tarēm, hayvancēlēk, 

balēk­ēlēk ve bunun yanē sēra kēsmen sanayiye (orman ¿r¿nleri) dayalēdēr. Daĵlar ve ormanlar 

Ķl topraklarē ¿zerinde ºnemli bir yer tutar. Bºlgenin yaklaĸēk % 60ôē ormanlarla kaplēdēr. Bitki 

ve aĵa­ t¿rleri a­ēsēndan son derece zengin bir yapē sergileyen orman varlēĵē, ºzellikle 

engebeli arazi ve y¿kseltilerde karĸēmēza ­ēkar. 

Yºrede ger­ekleĸtirilen inceleme ve araĸtērma gezilerinin amacē kaybolmakta ve 

deĵiĸmekte olan mevcut mimari bilginin ve ñhalk mimarisiò geleneĵinin tespiti, belgelenmesi, 

derlenmesi ve arĸivlenmesidir. ¢alēĸmalar geleneksel dokusunu muhafaza etmiĸ olan ve 

temsil yeteneĵi olduĵu d¿ĸ¿n¿len yerleĸim merkezlerinde ger­ekleĸtirilmiĸtir
2
.  

3. Veri Toplama ve Analiz Tekniĵi 

Ķlde 2001, 2002, 2009 ve 2010 yēllarēnda ger­ekleĸtirilen saha araĸtērmalarē sērasēnda 

uygulanan araĸtērma tekniĵi halkbilime ºzg¿ olan gºzlem ve gºr¿ĸme teknikleridir. Kaynak 

kiĸiler bilhassa icra ve taĸēyēcēlēk vasfēna sahip olan yapē ustalarēndan se­ilmiĸ, ev i­i yaĸam 

konusunda ise kadēnlarla gºr¿ĸme yapēlmēĸtēr. Kaynak kiĸiler ile ger­ekleĸtirilen gºr¿ĸmeler 

ses kayēt cihazē ve yazarak derleme metodu ile kayēt altēna alēnmēĸtēr. Bu makale, sºz konusu 

­alēĸmalarda elde edilen materyal ve bilgilerin mevcut literat¿r ve arĸiv belgeleri ēĸēĵēnda 

analiz edilerek deĵerlendirilmesi yoluyla kaleme alēnmēĸtēr. 

¢alēĸma kapsamēnda yºreye has halk mimarlēĵēnēn k¿lt¿rel ve geleneksel boyutuyla 

tasviri yapēlacak, bu mimarlēĵēn oluĸumu, deĵiĸimi ve dºn¿ĸ¿m¿ ¿zerinde aile ve yaĸam 

k¿lt¿r¿n¿n etkisi irdelenecektir. 

Makalenin hazērlanmasē amacēyla kullanēlan t¿m gºrsel ve sºzl¿ kaynaklar K¿lt¿r ve 

Turizm Bakanlēĵē Halk K¿lt¿r¿ Bilgi ve Belge Merkeziône aittir. 

                                                           
1 http://www.bartin.gov.tr 
2 Bºlgede ­alēĸma yapēlan yerleĸimler: Bartēn Ķli Merkez, Bartēn Ķli Merkez Uĵurlar Kºy¿, Merkez Kozcaĵēz Beldesi, Merkez 

Kozcaĵēz Beldesi, Mamak Kºy¿, Merkez Kozcaĵēz Beldesi ¥zbaĸē Kºy¿, Ulus Ķl­esi Merkez, Ulus Ķl­esi Eldeĸ Kºy¿, Ulus 

Ķl­esi Aĸaĵē­er­i Kºy¿, Ulus Ķl­esi Yukarēdere Kºy¿, Ulus Ķl­esi ķirinler Kºy¿, Ulus Ķl­esi Ulukaya Kºy¿, Ulus Ķl­esi 

Kalecik Kºy¿, Ulus Ķl­esi Kumluca Beldesi Merkez, Ulus Ķl­esi Kumluca Beldesi Zafer Kºy¿, Amasra Ķl­esi, Merkez, 

Amasra Ķl­esi Tarlaaĵzē Kºy¿, Kurucaĸile Ķl­esi Merkez, Kurucaĸile Ķl­esi Ovatekkeºn¿ Kºy¿, Kurucaĸile Ķl­esi Kºme­ 

Kºy¿, Kurucaĸile Ķl­esi Uĵurlu Kºy¿, Kurucaĸile Ķl­esi Kapēsuyu Kºy¿, Kurucaĸile Ķl­esi ķeyhler Kºy¿, Kurucaĸile Ķl­esi 

¢ayaltē Kºy¿. 



Mahmut Davulcu   www.turukdergisi.com  

 
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches  Journal  
2016, Year 4, Issue 8  

Issn: 2147 -8872  

- 96 - 

4. Kavramsal ¢er­eve: Aile, Halk Mimarisi, Kērsal Yerleĸme, Kērsal Mimari 

4.1. Aile 

Aile; insan t¿r¿n¿n devamēnē saĵlayan, toplumsallaĸma s¿recinin ilk ortaya ­ēktēĵē, 

toplumda oluĸturulmuĸ maddi ve manevi zenginlikleri kuĸaktan kuĸaĵa aktaran, biyolojik, 

psikolojik, ekonomik, toplumsal, hukuksal, vb. yºnleri bulunan toplumsal bir birimdir (Sayēn, 

1990:2). Toplumun temel taĸē ve ­ekirdeĵi olan ailenin oluĸumu ve yapēsal ºzellikleri yaĸam 

tarzē, sosyo-ekonomik durum, din gibi faktºrlere gºre deĵiĸebilmektedir. Toplumun temel 

kurumlarēndan birisi olan aile ¿lkenin toplumsal ºrg¿tlenmesinde ºnemli bir yer tutar 

(Kongar, 1970:58). Aile, bir kurum olarak toplumsal ve k¿lt¿rel a­ēdan bir­ok iĸlevi yerine 

getirir. Ailevi iliĸkiler toplumsal yapē ile gerek somut ve gerekse somut olmayan k¿lt¿r¿n 

oluĸumunda ºnemli ve temel arg¿manlardandēr.  

G¿n¿m¿zde T¿rkiyeônin toplumsal yapēsēna h©kim olan aile tipi ­ekirdek ailedir. 

Bununla birlikte yakēn zamanlara kadar ºzellikle kērsal bºlgede yaygēn olan aile tipinin 

geleneksel geniĸ aile olduĵu bir vakēadēr. 1950ôli yēllarda baĸlayan ve 80ôli yēllardan itibaren 

hēzlanan kērsal dºn¿ĸ¿m ve ĸehirleĸme s¿reci sonucunda aile yapēsē ve iĸlevleri ­eĸitli 

a­ēlardan etkilenmiĸ ve deĵiĸime uĵramēĸtēr. Anne, baba ve ­ocuklardan oluĸan ­ekirdek 

aileden farklē olarak geleneksel geniĸ aile tipi, birka­ kuĸaĵēn bir arada yaĸadēĵē, akrabalēk 

iliĸkilerinin son derece g¿­l¿ olduĵu, g¿nl¿k hayatēn b¿y¿k ºl­¿de inan­, gelenek ve 

gºreneklerle ĸekillendiĵi, aile ekonomisinin tarēm ve hayvancēlēĵa dayandēĵē, erkek 

egemenliĵinin ve ataerkil yapēnēn hakim olduĵu aile tipidir. Geleneksel geniĸ ailede geliĸmiĸ 

bir ekonomik iĸbirliĵi ve iĸbºl¿m¿ vardēr (Kongar, 1970:63). ¦retim bi­imi olarak tarēm ve 

hayvancēlēĵēn aĵērlēklē olduĵu geleneksel yaĸamda iĸin yoĵunluĵu iĸg¿c¿n¿n de y¿ksek 

olmasēnē ve kalabalēk geleneksel geniĸ aile d¿zenini zaruri kēlmēĸtēr. 

4.2. Halk Mimarisi  

End¿stri ¥ncesi Dºnemin (Tarēm ¢aĵē) kendisine has ĸartlarē i­erisinde yaratēlan ve 19. 

y¿zyēlda meydana gelen End¿stri Devrimiyle birlikte yok olmaya baĸlayan halk mimarisi; 

yaratēldēĵē ­aĵēn ve ­evrenin sunduĵu teknik, malzeme ve bilgi birikimi ile halkēn 

ihtiya­larēna gºre ĸekillenip bi­imlenen; yaratēcēsē olan toplumun yaĸam tarzēnē, toplumsal 

iliĸkilerini, ¿retim ve t¿ketim bi­imlerini, inanēĸ ve geleneklerini en yalēn bi­imde ortaya 

koyan k¿lt¿rel bir olgudur. Halk mimarisinin yaratēcēsē, son derece basit el aletleri kullanan 

yerel yapē ustalarē ile yapē sahiplerinin bizzat kendileridir. Akademik olarak tanēmlanabilecek 

bir eĵitim sisteminden ya da yazēlē kaynaklardan beslenmeyen bu olgunun oluĸumunda en 

ºnemli unsur olarak karĸēmēza ­ēkan yapē tecr¿be ve bilgi birikimi babadan oĵula usta-­ērak 

iliĸkisi i­erisinde kuĸaktan kuĸaĵa aktarēlmakta, bu da mimariye anonim bir ­ehre 

kazandērmaktadēr. Estetik ve l¿ksten ­ok iĸlevsel kaygēlarēn ve rasyonel ­ºz¿mlerin aĵēr 

bastēĵē halk mimarisi; ev, ambar, samanlēk, kºyodasē, ­eĸme, kuyu, t¿rbe, deĵirmen, cami, 

mescit gibi anētsallēktan uzak; yapēlēĸlarē itibarēyla i­erisinde yer aldēĵē iklim, coĵrafya, ve 

doĵa ile uyumlu, yapaylēktan uzak eserleri kapsamaktadēr. 

Herhangi bir mimari eserin halk mimarisi kategorisi i­erisinde yer almasēnē saĵlayan 

kēstas onun adē, tipi, b¿y¿kl¿ĵ¿ ya da fiziki olarak bulunduĵu yer deĵildir. Kēstas, o yapētēn 
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¿retilmesi s¿recine hakim olan felsefi d¿ĸ¿nce ile yaratēcēlarēnēn d¿nyaya bakēĸ a­ēsēdēr. 

Bundan dolayē halk mimarisi ¿r¿nleri merkezi idarenin ya da toplumun ortak eĵilimlerinden 

kopuk elitist sēnēflarēn otorite, g¿­, zenginlik ve ihtiĸamlarēnē simgeleyen; bir par­a da olsa 

"ºl¿ms¿zl¿k iksirinden" pay almayē uman mimari yapētlardan kesin olarak ayrēlēr. End¿striye 

dayalē yapay malzemelerden ziyade yakēn ­evrede kolaylēkla ulaĸēlabilen doĵal malzemelerin 

kullanēlmasēndan dolayē (ormanlēk alanlarda ahĸap, volkanik bºlgelerde taĸ, bozkērda ­amur) 

ortaya ­ēkan ¿r¿nler de i­erisinde yer aldēklarē doĵaya ve iklime uyumludur. 

4.3. Kērsal Yerleĸme 

¦lkemizde kērsal yerleĸme olarak tanēmlanan yerleĸmeler, kērsal alanlar ¿zerinde kurulu 

bulunan, n¿fus yoĵunluĵu d¿ĸ¿k, ekonomisi tarēm, hayvancēlēk, ormancēlēk ve k¿­¿k 

zanaatlara dayalē olan, altyapēsē ve fiziki imkanlarē  zayēf, geleneksel deĵerlerin baskēn 

olduĵu, kendisine has bir sosyolojisi ve k¿lt¿rel yapēsē olan kºy, yayla, bucak gibi 

yerleĸmelerdir.  

4.4. Kērsal Mimari 

Kērsal mimari kērsal ailenin ve toplumun temel gereksinimlerini karĸēlamak amacēyla 

bi­imlenmiĸ olan yapēlar manzumesidir. Kērsal mimariyi, halk mimarisinin kērsal alanlardaki 

ºrnekleri olarak tanēmlamak da m¿mk¿nd¿r. 

5. Aile ve Yaĸam K¿lt¿r¿n¿n Halk Mimarisi ¦zerindeki Etkileri 

Mimari ­evrenin oluĸumu, geliĸimi ve deĵiĸimi konusunda ailenin ve aile yapēsē ile 

yaĸam k¿lt¿r¿n¿n etkileri son derece ºnemlidir. Aile yapēsēnēn mimari ¿zerindeki etkileri -

kent ortamēna gºre- kērsal ­evrelerde daha g¿­l¿d¿r. Kērsal bºlgede mimari eserlerin tasarēm 

ve inĸa s¿recine ailenin katēlēmēnēn daha etkin ve yoĵun olmasē bu durumu beraberinde 

getirmiĸtir.  ¥zellikle konut mimarisinin ĸekillenmesi b¿y¿k ºl­¿de aile yapēsē ile iliĸkilidir.  

Aile faktºr¿ ve aileye iliĸkin ºzellikler (ailenin b¿y¿kl¿ĵ¿, yaĸam bi­imi, dini inancē, meskeni 

kullanēm ĸekilleri, sosyal iliĸkileri, ekonomik durumu, ¿retim-t¿ketim iliĸkileri, aileye iliĸkin 

ºrf, adet, gelenek ve gºrenekler) ºzellikle konut mimarisinin ĸekillenmesinde ­ok ºnemli bir 

yer tutar. Farklē aile bi­imleri ailenin i­ iliĸkilerini de deĵiĸtirerek konut mek©nēnēn 

bi­imlenmesini etkilemektedir (Yeler, 2005:161). Aile yapēsēnda meydana gelebilecek 

deĵiĸimler konut mimarisinde de karĸēlēĵēnē bulmakta bu deĵiĸimlere cevap verebilecek 

yenilikler ya da dºn¿ĸ¿mler yaĸanmaktadēr. Bununla birlikte aile ve aile yapēsēnēn etkileri 

yalnēzca konutlar ¿zerinde deĵil konutun eklentileri ve diĵer yapēlar ¿zerinde de m¿ĸahede 

edilebilmektedir.  

G¿n¿m¿zde geleneksel geniĸ aile tipi hēzla ­ekirdek aileye dºn¿ĸmekte ve mimari 

yapēlaĸma ve uygulamalar da buna uygun bir ĸekilde ger­ekleĸtirilmektedir. Buradan 

hareketle ĸehir mimarisinden esinlenilmiĸ ve ºrnek alēnmēĸ konutlar kērsal bºlgeyi 

doldurmaktadēr. Aile yapēsēndaki deĵiĸim konut i­inde geliĸen eylemlerin ve dolayēsēyla 

bununla iliĸkili mimari ayrēntēlarēn da farklēlaĸmasēna neden olmaktadēr.  
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6. Bartēn Yºresinde Yerleĸme ¥zellikleri  

Daĵlēk ve engebeli arazi par­alarēndan oluĸan Bartēn ilinin topografik ºzellikleri kērsal 

bºlgede d¿zenli ve toplu bir bi­imde yerleĸmeye elveriĸli deĵildir. Bu nedenle kērsal 

yerleĸmelerde spontane olarak oluĸan ve geliĸen daĵēnēk bir doku ve yerleĸme bi­imi sºz 

konusudur. Kºy ve bu kºyleri oluĸturan mahalleler yeterli d¿z arazi olmamasē nedeniyle 

eĵimli sērt, yama­, eteklerle, vadi ve akarsu yataklarēnēn keserek par­aladēĵē daĵlēk, ormanlēk 

ve dalgalē bir arazi ¿zerinde kuruludur. Arazinin nispeten daha d¿z al­ak kēsēmlarē ºzellikle 

yaĵēĸlē mevsimlerde (ilkbahar, sonbahar) sēk sēk yaĸanan taĸkēnlar nedeniyle yerleĸim yeri 

olarak kullanēlmamēĸtēr. Ancak bunun istisnalarē da yok deĵildir. Bºlge halkē y¿ksek 

bºlgelerin d¿zl¿klere tercih edilmesinin nedeni olarak, belki de tarihsel olaylardan dolayē, 

kendi can ve mal g¿venliklerini ºne s¿rmektedir.  

Kºyler, ºzellikle i­ kesimlerdeki daĵ kºyleri, kendi i­lerinde bir b¿t¿nl¿k gºstermezler 

ve fiziki olarak birbirlerinden ayrē par­alardan (mahalleler) oluĸur.  Ayrē bir kºy 

gºr¿n¿m¿ndeki bu mahallelerde yaĸayan halk genellikle birbirleri ile akrabalēk iliĸkisi 

i­erisindedir. Kºylerdeki mimari dokuyu oluĸturan ev, ambar, samanlēk gibi yapēlar arazi 

¿zerine rast gele serpiĸtirilmiĸtir, bazē yerlerde ise birka­ evlik gruplar sºz konusudur. Hatta 

sokak dokusunun meydana geldiĵi alanlar bile mevcuttur
3
. Haneler ve mahalleler arasēnda 

iletiĸimi saĵlayan toprak yollar (bu yollarēn ­oĵu eski patikalarēn, ara­larēn ge­ebilmesine 

olanak verecek ĸekilde sonradan geniĸletilmesiyle oluĸturulmuĸtur) ve patikalar topografyaya 

uygun bir ĸekilde, doĵal ­izgileri takip etmektedir. Her ĸeye raĵmen bºlgede karĸēlaĸtēĵēmēz 

daĵēnēk yerleĸme bi­imi Doĵu Karadeniz bºlgesindeki kadar aĸērē u­lara varmamēĸtēr. Kºyler 

ve mahalleler arasēndaki sosyal, iktisadi ve insani iliĸkiler ge­miĸte divan olarak nitelenen 

birka­ kºy tarafēndan ortaklaĸa kullanēlan ve ºrneklerini Kuzeybatē Anadolu bºlgesinde ­ok­a 

gºrmeye alēĸtēĵēmēz Cuma camileri vasētasēyla kurulmaya ­alēĸēlmēĸtēr.  

Kºylerde mevcut geleneksel dokuyu oluĸturan ana unsur doĵal olarak evlerdir. Ambar, 

samanlēk, karaltē gibi evle doĵrudan ilintili yapēlar kar yaĵēĸēnēn hane halkēnē ve hayvanlarē 

etkilememesi i­in evin hemen yakēnlarēna inĸa edilmiĸ, bir anlamda rasyonel bir iliĸki 

kurulmuĸtur. ¢eĸme, mēsēr fērēnē, mahalle odasē gibi ortak kullanēm alanlarē mahalle i­erisinde 

her evin ulaĸabileceĵi merkezi bºlgelere yerleĸtirilmiĸtir. Arazisi m¿sait kºylerin ortak bir 

harman yeri bulunmaktadēr. Deĵirmenlerse, zaruri olarak, suyun en verimli ve en kolay bir 

bi­imde kullanēlabileceĵi akarsulara yakēn alanlar ¿zerinde ve kºy dēĸēnda karĸēmēza ­ēkar.  

7. Kērsal Yerleĸmelerde Yapē Tipleri 

7.1. Konut 

Halk mimarisi olgusu i­erisinde incelenen yapē tipleri arasēnda konutun kendisine has 

bir yeri bulunmaktadēr. Konut, insanlarēn yaĸam bi­imini, davranēĸ bi­imlerini, ­evresel 

tercihlerini, imgelerini, zaman-mek©n iliĸkilerini, kullanēcēsēnēn ºzeyle ilgili imgelerini, 

kendini kanētlama ve anlatma eĵilimini, tasarēm, donatēm ve bi­emi ile bireyin kiĸilik ve 

ayrēcalēĵēnē belirten insan yaĸamēyla kenetlenmiĸ bir olgudur (G¿r, 2000:11). Konut, ailenin 

                                                           
3 Kurucaĸile il­esi ¢ayaltē ve Kºme­ kºylerinde taĸ dºĸeli sokaklar tespit edilmiĸtir. 
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koruyucu kabuĵudur, ancak, daha da ºnemlisi, aile kimliĵinin en ­ok ve en net temsil edildiĵi 

ve korunduĵu sosyo-fiziksel bir mekan birimidir (Alga, 2005:23). Konut ve eklentileri ailenin 

yuva kurma, barēnma, korunma, g¿venlik, ¿retim gibi iĸlevlerini yerine getirmesine yardēmcē 

olan fiziksel ortamlar olarak da d¿ĸ¿n¿lebilir. 

Kērsal bºlgede yer alan geleneksel konutlar bazē ¿nik ºrnekler
4
 bir kenarda tutulacak 

olursa genellikle iki kat olarak tasarlanēp inĸa edilmiĸ mimari yapētlardēr. Kat sayēsē ikiyi aĸan 

yapēlar ancak sahil bºlgesinde  yoĵun olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Konutlarēn zemin katlarē 

tabandaki ēslaklēk ve nemden dolayē yaĸama alanē olarak kullanēlmamēĸ, genel hizmetlere ve 

hayvanlarēn barēnmasē i­in ayrēlmēĸtēr. ¦st kat ise esas yaĸama katē olarak d¿zenlenmiĸtir. 

Geleneksel konutlarēn en ºnemli ºzelliĵi ¿­ kuĸaĵēn bir arada yaĸadēĵē geleneksel aile tipine 

uygun bir planlama ve dizaynēn sºz konusu olmasēdēr. Ķlin deĵiĸik bºlgelerinde 

karĸēlaĸtēĵēmēz konut tipleri arasēnda tespit edebileceĵimiz farklēlēklar b¿y¿k ºl­¿de y¿zeysel 

olup aslēnda iĸlev, plan ĸemasē ve mek©nsal organizasyon hemen hemen birbirinin tekrarēdēr 

7.1.1. Evi Oluĸturan Birimler: 

Evlerin c¿mle kapēlarēnēn ºn¿nde yer alan ve d¿zeltilip zemini taĸla dºĸenerek taĸlēk adē 

verilen bºlgeden ­ift kanatlē kapēlarla girilen kulluĵun esas iĸlevi dēĸ d¿nya ile ev arasēndaki 

iletiĸimi saĵlamaktēr. Ayrēca ziraatla ilgili aletler, odun vs. burada muhafaza edilmiĸ, hergil ve 

el deĵirmenleri buraya yerleĸtirilmiĸtir. ¢ift yºnden giriĸi olan ve zemini sēkēĸtērēlmēĸ toprak 

olan kulluktan ¿st kata ­ēkēĸē saĵlayan merdivenlerin altēnda kalan boĸluk depo olarak 

deĵerlendirilmiĸtir. Merdivenlerin ºn¿nde pabu­luk yer almaktadēr. Bu kēsmēn zemini ahĸapla 

kaplanmēĸtēr ve toprak zeminle arasēnda 10cm. kadar bir kot farkē bulunmaktadēr.  

Kērsal kesimde yaĸayan insanlarēn temel ge­im kaynaklarēndan birisinin hayvancēlēk 

olmasē nedeniyle her evin zemin katēnda tam adē verilen ahēr bºlmesi yer almaktadēr. 

Genellikle her evin iki ahēr bºlmesi vardēr. Bunlardan birisi ineklerin, diĵeri ise ºk¿zlerin 

barēnmasē i­indir ancak eĵer  ev hisseli ise bu ayrēm ortadan kalkmaktadēr. Ahēra giriĸi 

saĵlayan kapēnēn tam karĸēsēnda temek boĸluĵu yer alēr, yaklaĸēk olarak 20x20 cm. 

ebadēndadēr. Temek, g¿brenin dēĸarē atēlmasēnē saĵladēĵē gibi temiz hava ve ēĸēk ihtiyacēnē da 

karĸēlar. Ahērda hayvanlarēn baĵlandēĵē kenarda afur adē verilen ahĸap yemlik yer almaktadēr. 

¦st katta, odalar arasēnda yer alan geniĸ hacim evin sofasēdēr. Bu mekan sahilde aralēk, 

i­ bºlgelerde ise ­ardak olarak adlandērēlēr. Sofaya geleneksel T¿rk konutlarēnda olduĵu gibi 

ºzel bir iĸlev y¿klenmemiĸtir. Odalar arasēnda sirk¿lasyonu saĵladēĵē gibi aynē zamanda 

ailenin g¿nl¿k hayatē paylaĸtēklarē toplanma, ortak yaĸama ve kullanēm mekanēdēr. Burada 

pencere kenarlarēna yerleĸtirilen ahĸap sedirlerde oturulabilir, yer sofrasēnda yemek 

yenilebilir. Ayrēca ev i­i ¿retim de kēsmen burada ger­ekleĸtirilir. ¥rneĵin ge­miĸte 

kullanēlan dokuma tezgahlarēnēn, d¿zen veya kēygak, kurulu olduĵu yer burasēdēr. Sofa 

gerekirse kēĸa hazērlēk faaliyetleri i­in de kullanēlabilir. Eski kºy evlerinde sofa olarak 

                                                           
4 Ķ­ kesimde ve daĵ kºylerinde  konak tarzēnda  ¿­ katlē konutlar mevcuttur. ¥rneĵin Ulus il­esi Eldeĸ Kºy¿ Emirdaĸ 

Mahallesinde bulunan Niyazi Altaĸ Konaĵē 1930ôlu yēllarda Bartēnô dan gelen bir usta grubu tarafēndan kºy aĵasē Molla 

Yakup i­in inĸa ettirilmiĸtir. 
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nitelenebilecek olan bu orta mekanēn tavan kaplamasē ­akēlmamēĸtēr. Bu sayede kiriĸlerden 

faydalanarak sabitlenen ve kol adē verilen ­ubuklara mēsēr dizileri asēlmēĸ ve kurutulmasē 

saĵlanmēĸtēr. Sofa payē olarak belirlenen geniĸlik 3,5 metre kadardēr. Kºy evlerinde yaĸam 

katēnda yer alan odalarēn arasēnda ara yer ya da yalnēzca ara  adē verilen ve ses izolasyonunu 

da saĵlayan bir koridorla  ­ardaktan serg¿  adē verilen alana ulaĸēlēr. Bazē evlerde bu ge­iĸ 

mekanē bulunmaz, serg¿ye doĵrudan odalardaki pencereler veya bir kapē vasētasēyla ulaĸēlēr. 

Serg¿ evin g¿neĸ alan cephesinde yer alēr ve ana k¿tleden 1 m. kadar dēĸarē taĸērēlmēĸtēr. ¦­ 

tarafē a­ēktēr ve ºn¿nde ­atēyē destekleyen ahĸap direkler bulunmaktadēr. Burada kēĸa hazērlēk 

amacēyla mēsēr, bulgur, pestil, biber, patlēcan, fasulye, kabak, gibi yiyecekler kurutulur; ayrēca 

­amaĸēr asēlēr, bulaĸēk yēkanēr, artan yemekler bozulmamasē i­in burada muhafaza edilir. 

Kurutma iĸlemi d¿zg¿n tahtalar ¿zerinde ya da kendirden imal edilen dokumalar ¿zerinde 

ger­ekleĸtirilir.  

Sofanēn bir kenarēna yerleĸtirilen apteslik ve helanēn bulunduĵu alan apteslik yannē 

olarak adlandērēlmaktadēr. Hela kºylerde evin cephesinden bir miktar dēĸarē kaydērēlmēĸtēr. 

Altēndaki a­ēk alan bokluk olarak adlandērēlēr. Sofanēn kºĸesindeki hela ve abdestlikte zuhur 

eden atēklar ­ºrtle adē verilen aĵa­ oluklarla birbirlerinden baĵēmsēz olarak dēĸarē akētēlarak 

evden uzaklaĸtērēlmēĸtēr. Bu atēklarēn birbirine karēĸtērēlmadan ayrē ayrē sistemlerle evden 

uzaklaĸtērēlmasē halk tarafēndan Ķslami inan­larla a­ēklanmaktadēr. Helanēn ve abdestliĵin dēĸ 

duvar kaplamasē havalandērmayē saĵlayarak ­¿r¿meyi ºnlemek amacēyla seyrek bir ĸekilde 

yapēlmēĸtēr. Abdestlik, abdest almanēn yanē sēra bulaĸēk yēkama, kiĸisel temizlik vb. faaliyetler 

i­in de kullanēlan bir bºlgedir. Burada ahĸap bir tezgah ve lavabo olarak tanēmlanabilecek i­i 

meyilli bir obje yer almaktadēr. Su g¿ĵ¿mleri ve bir miktar mutfak malzemesi buradaki 

raflarda muhafaza edilmiĸtir. Ge­miĸte evlerde su tesisatē bulunmadēĵēndan su eve ahĸap, 

piĸmiĸ toprak kaplarla ve g¿ĵ¿mlerle ­eĸme, kuyu ve derelerden taĸēnmēĸ ve kullanēlmēĸtēr. 

Apteslik yannē olarak nitelenen alandan dar bir koridorla ulaĸēlan helada ahĸap dºĸemede 

¿­gen ĸeklinde a­ēlan hela deliĵi bulunmaktadēr. Burada temizlik ibriklerle taĸēnan su ile 

ger­ekleĸtirilmiĸtir.  

Oda geleneksel konutlarda planlama a­ēsēndan en ºnemli mimari ºĵedir ve ev i­i 

hayatēn idame ettirildiĵi esas mekan burasēdēr. Sayēsē ve b¿y¿kl¿ĵ¿ hane sahibinin maddi 

durumuna ve ailenin geniĸliĵine gºre iki ile dºrt arasēnda deĵiĸmektedir. Odalar geleneksel 

geniĸ aileyi oluĸturan daha k¿­¿k ailelerin mahrem alanēdēr. Kare ya da kareye yakēn 

dikdºrtgen planlē olan odalarda yer alan hamam dolabē, ocak niĸi, kiler dolabē, sedir, sergen 

vb. elemanlar odada yemek piĸirme, yemek yeme, yēkanma, dinlenme,uyuma, oturma gibi 

birbirinden olduk­a farklē faaliyetlerin icra edilmesine olanak verir ve bu sayede evde halkē 

birbirini rahatsēz etmeden ve ºzel hayatlarēna m¿dahale etmeden yaĸamlarēnē devam 

ettirebilir. Bundan dolayēdēr ki her oda, i­erisindeki dºĸeme ile ailenin hayatēnē idame 

ettirebilmesine yeterli birbirinden baĵēmsēz ayrē bir birim, yani ev olduĵu i­in  kērsal bºlgede 

ev ve oda kelimeleri aynē manada kullanēlmēĸtēr.  

Oda i­erisinde bir duvar, ocak niĸi ve dolaplar i­in ayrēlmēĸtēr. Duvarēn ortasēna kurulan 

ve genellikle baca olarak adlandērēlan ocaĵēn evin dēĸ y¿z¿ne bakan tarafēna hamam dolabē 

diĵer tarafēna ise diĵer dolaplar yerleĸtirilmiĸtir. Bu ĸema hamam dolabēnda oluĸan kirli suyun 
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kolayca dēĸarē atēlabilmesini saĵlayan pratik bir ­ºz¿md¿r. Taĸtan inĸa edilen aĵēr ocaklar 

odanēn altēndaki ocak kiriĸleri ile taĸēnēr. Ocaĵēn altēndaki toprak katman ve taĸ dºĸeme ise 

yangēna karĸē d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ bir ­ºz¿md¿r. Ocaklar  ēsēnma, su ēsētma ve yemek piĸirme gibi 

ama­lar i­in kullanēlmēĸtēr.  Yakēt olarak ­evrede bolca bulunan ormanlardan kolayca temin 

edilen aĵa­ k¿t¿kleri kullanēlmēĸtēr. Ocakta piĸirme ve ēsētma iĸlemi sacayaklar ¿zerinde 

ger­ekleĸtirilir. Kērsal kesime ēsēnma ama­lē olarak sobanēn giriĸi, bazē istisnalar bir kenarda 

bērakēlacak olursa, ­ok ge­ tarihlerde meydana gelmiĸtir. Bug¿n bile ēsēnma ihtiyacēnē bu 

ĸekilde gideren evlere tesad¿f etmek m¿mk¿nd¿r. Ocak niĸinin hemen ¿zerindeki taĸ raf 

kērsal bºlgede sergen olarak adlandērēlmaktadēr. Burasē mum, gaz lambasē, idare, ­ēra, kibrit, 

kav gibi aydēnlatma ile ilgili ara­ ve gere­lerin muhafaza edildiĵi bºl¿md¿r. Kºylerde 

aydēnlanma ihtiyacē uzun s¿re re­ineli aĵa­lardan elde edilen ve ­ēra adē verilen elemanlarla 

karĸēlanmēĸtēr. Daha sonra ise, ºzellikle kērklē yēllardan itibaren, gazla ­alēĸan lambalar g¿nl¿k 

hayata girmiĸtir. Hamam dolabē yēkanmanēn dēĸēnda y¿k dolabē olarak da kullanēlmēĸtēr.  

Dolabēn zeminden y¿ksekliĵi yaklaĸēk 30 cm. kadardēr. Bu bºlmenin i­erisinde bir kapak 

bulunmaktadēr.Y¿kler boĸaltēlēp kapak a­ēlēnca yēkanma faaliyetine hazēr olmaktadēr. 

Temizlik iĸlemi rahne adē verilen al­ak taburelere oturularak, ocakta g¿ĵ¿mlerde ēsētēlan su 

ile yerine getirilmiĸtir. Bu kēsmēn zemini hafif­e dēĸarēya doĵru meyillidir ve kirli su ­ºrtle 

adē verilen ahĸap oluklarla dēĸarē akētēlmēĸtēr. Yēkanma faaliyeti bitince kapak kapatēlēr ve 

y¿kler eski yerine yerleĸtirilir. Bu akēlcē ­ºz¿m oda i­erisinde mekandan azami ĸekilde 

tasarruf edilmesini saĵlamēĸtēr. Ocak niĸinin diĵer tarafēnda bulunan, dolaplarsa piĸirme ile 

ilgili mutfak aletlerinin, sofra malzemelerinin, bir miktar yiyeceĵin, ekmeĵin ve kahve 

takēmlarēnēn muhafaza edildiĵi bºl¿md¿r. Kiler dolabēnda birka­ g¿n yetecek kadar yiyecek 

bulundurulur. Kºy evlerinde rastladēĵēmēz, kilerin hemen altēnda bulunan ve pek ­ok evde 

yakacak odun depolanan dolaba- kuzuluk -bazē evlerde deĵiĸik bir iĸlev y¿klenmiĸtir. Bu alan 

soĵuk kēĸ g¿nlerini ahērda ge­iremeyecek kadar zayēf ve k¿­¿k buzaĵē ve kuzulara ayrēlmēĸtēr. 

Oda i­erisinde pencereli duvarlara paralel olarak iki ya da ¿­ yºnden yerleĸtirilen yaklaĸēk 

olarak kērk santim y¿ksekliĵe ve bir metre  kadar da geniĸliĵe sahip olan sedirler ï set veya 

kerevet ï oturmak, dinlenmek ve eĵer ­ok y¿ksek ve dar  deĵilse yatmak i­indir. Ahĸaptan 

imal edilen sedirin ¿zerine yaygu adē verilen dokumalar ve yastēklar konularak oturulur, y¿n 

yataklar serilerek yatēlērdē. Gene oturma amacēyla sºk¿ adē verilen arkalēksēz iskemleler de 

kullanēlmēĸtēr. Odanēn ortasēndaki boĸ alan ise ahĸap sofra altlarē ¿zerine bakēr sinilerin 

yerleĸtirilip yemeĵin yendiĵi ve eĵer gerekirse yataklarēn serilip uyunduĵu bºlgedir.  

7.1.2. Geleneksel Konutlarda Tavan 

Bartēn ilinin kērsal kesiminde karĸēlaĸtēĵēmēz geleneksel ahĸap konutlar mekana ferahlēk 

duygusu katan y¿ksek tavanlarēyla dikkat ­ekmektedirler.  Esas yaĸama alanēnēn yer aldēĵē 

birinci kattaki mekanlar i­in ge­erli olan bu uygulama, genel hizmetler, hayvancēlēk ve 

depolama amacēyla kullanēlan zemin katta deĵiĸir ve mekanlar biraz daha basēklaĸēr. Ayrēca 

bu katēn tavan dºĸemesi ­akēlmamēĸtēr. Tavan kaplamasē yerli ustalar tarafēndan zar olarak 

adlandērēlmaktadēr. Konutlarda kiriĸlemesi alttan kaplamalē d¿z ahĸap tavanēn yanē sēra 

­ētalarla meydana getirilen tekne tavanlarēn da uygulandēĵē gºr¿l¿r. Odalarda, ºzellikle 

misafirlerin aĵērlandēĵē odalarēn tavanlarēnda, tavanēn gºbek adē verilen orta bºl¿m¿nde 
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s¿sleme amacēyla geometrik motiflerden oluĸan ve ­ētalarla oluĸturulan ahĸap bezemeler 

bulunmaktadēr.  

7.1.3. Geleneksel Konutlarda Dºĸeme 

 Kērsal kesimde  yer alan geleneksel konutlarēn zemin katlarēnda yer alan kulluk 

bºl¿m¿n¿n tabanē istisnasēz her evde sēkēĸtērēlmēĸ topraktēr. Ahēr bºlmesinde taban, kestane 

gibi hayvanlarēn sidiĵinde ve dēĸkēsēnda bulunan asitlere dayanēklē olduĵu d¿ĸ¿n¿len 

aĵa­lardan elde edilen hatēllarla kaplanmēĸtēr. ¦st katēn zemini ise t¿m¿yle ahĸap kaplamadēr 

ve dºĸemeyi oluĸturan kaplama tahtalarē demir ­ivilerle kiriĸlere ­akēlmēĸtēr. 

7.1.4. Geleneksel Konutlarda Merdiven 

 Kērsal kesimde basak ya da  iskele olarak adlandērēlan ve zemin kat ile ¿st kat arasēnda 

iletiĸimi saĵlayan merdivenler genellikle tek kolludur, ancak ­ift kollu merdivenlere de 

rastlamak m¿mk¿nd¿r.. Merdiven kenarēndaki korkuluklar tērabzon olarak adlandērēlmaktadēr 

7.1.5. Geleneksel Konutlarda Kapē 

 Bºlgede evlere giriĸ ­ēkēĸ ­ift kanatlē ahĸap c¿mle kapēlarē ile saĵlanmēĸtēr. Genellikle 

her evin iki c¿mle kapēsē bulunmaktadēr. Bu kapēlar ahērda barēnan hayvanlarēn giriĸ ­ēkēĸēnē 

kolaylaĸtērmak amacēyla olduk­a b¿y¿k tutulmuĸlardēr Kapē kanatlarē arka taraftan demir 

kuĸaklarla birbirlerine kenetlenen kerestelerden oluĸturulmuĸtur. C¿mle kapēlarēnēn geniĸliĵi 2 

metre kadardēr. Y¿kseklik ise iki metreyi biraz aĸar. Bu kapēlarēn ¿zerinde hava ve ēĸēk 

saĵlayan parmaklēklar yer alēr Kapēlara yerleĸtirilen  ve birbirinden pek de farklē olmayan 

demir kapē tokmaklarē  yerel demirci ustalarē tarafēndan imal edilmiĸtir. Ķ­ mekanda yer alan 

kapēlar tek kanatlē, basit ve gºsteriĸsizdir. Kēsa kenarē 70-90 cm., y¿ksekliĵi ise 190-200 

cm.dir. Kapēlar ahĸap kasalara  demir menteĸelerle sabitlenmiĸtir.  

7.1.6. Geleneksel Konutlarda Pencere 

 Kºy evlerinde zemin katlarda pencere kullanēmē pek gºr¿lmez. Bu kat ēĸēk ve hava 

ihtiyacēnē ēĸēklēk veya parmaklēk olarak adlandērēlan k¿­¿k a­ēklēklar vasētasēyla giderir. 

Ayrēca temek adē verilen ahēr pencereleri de bulunmaktadēr. ¦st katta ise odalara (her birinde 

dºrt adet) ve sofaya a­ēlan dikdºrtgen bi­imli pencereler yer alēr. G¿nl¿k hayatēn ºnemli bir 

kēsmēnēn ge­tiĵi  odalar yapē ustalarē tarafēndan binanēn str¿kt¿r¿ne zarar vermeden m¿mk¿n 

olduĵu kadar fazla pencere ile dēĸ d¿nyaya a­ēlmasēnēn nedeni estetik kaygēlardan ­ok ēsēnma, 

aydēnlanma, ve havalandērma gibi iĸlevsel arzulardan kaynaklanmaktadēr. Zira bºlge g¿neĸin 

sēcak y¿z¿n¿ pek gºstermediĵi, nemli ve yaĵēĸlē bir iklime sahiptir. Bºylece g¿nd¿z 

saatlerinde bol ēĸēk alan, saĵlēklē, aydēnlēk ve ferah i­ mekanlar elde edilebilmiĸtir.  Bu 

pencereler ¿stten ya da yandan s¿rmelidir. Yandan s¿rmeli pencereler a­ēlēp kapatēlabilen 

ahĸap pencere kapaklarē ile donatēlmēĸtēr. Pencerelerin alt pervazlarēnda oyma s¿slemeler 

bulunmaktadēr. Pencerelerin geniĸliĵi 70-50 cm., y¿ksekliĵi ise 80-100 cm. arasēnda deĵiĸir. 

Pencere boĸluĵu duvar y¿ksekliĵi 1-1,5 metreye ulaĸēnca bērakēlmaktadēr.  
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7.1.7. Kilit Sistemi 

Kºy evlerinde kulluk bºlmesine a­ēlan b¿y¿k c¿mle kapēlarēnda genellikle ahĸaptan 

imal edilen bazen de demir malzemeden ¿retilen kilitler kullanēlmēĸken, i­ kapēlarda ve 

dolaplarda kancalē kilitler karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bunlara ­ºv¿rge adē verilmektedir. Bu 

kilitlerden ahĸap olan ºrnekler bizzat yapē ustalarē tarafēndan, demir kilitler ise bazē kºylerde 

karĸēlaĸtēĵēmēz
5
 demircilerce ¿retilmiĸtir. Dēĸ kapēlarēn saĵlamlēĵēnē arttērmak i­in kapē 

arkasēna demirden dayak verme uygulamasē sºz konusudur. Ancak ºzellikle uzak daĵ 

kºylerinde dayak demir deĵil ahĸap malzemeden imal edilmiĸtir. 

7.1.8. Geleneksel Konutlarda Cephe D¿zeni 

¢ok sade ve basit bir cephe d¿zenine sahip olan geleneksel konutlarda bu d¿zeni 

oluĸturan ana unsurlar kapē, pencere, ēĸēklēk, yangēn penceresi ve katlar arasēnda yer alan 

silmelerdir. Cephe d¿zeninde s¿slemeye pek rastlanmaz, bunun tek istisnasē pencere 

pervazlarēndaki s¿slemelerdir. Zemin kat, ¿st kattan farklē olarak, olabildiĵince dēĸ d¿nyaya 

kapalē tutulmuĸtur. Bu katēn cephelerinde yalnēzca giriĸ ­ēkēĸē saĵlayan kapē,  ēĸēk ve hava 

ihtiyacēnē gideren ēĸēklēk ile ahērda oluĸan g¿brenin dēĸarē atēlmasēnē saĵlayan temek boĸluĵu 

bulunmaktadēr. Zemin kattaki bu saĵēr duvarlarēn nedeni mahremiyetten ­ok, sert ge­en kēĸlar 

ile statik kaygēlardēr. Zira zemin katēn ahĸap duvarlarē ¿st kat ile ­atēyē taĸēyan yegane 

unsurdur.  

Evlerde ana cephe olan giriĸ cephesini kēbleye ­evirme arzusu mevcuttur. Ancak 

topografik yapē bu yºnlendirmeye izin vermemiĸse evin cepheleri araziye gºre 

uydurulmuĸtur. Bazē evlerde ise cephe yola ­evrilmiĸtir. Bu arzunun kaynaĵē olarak Ķslam 

inancēnēn yanē sēra  iĸlevsel kaygēlar da gºsterilebilir. Zira nemli ve ­¿r¿t¿c¿ bir iklimin 

hakim olduĵu bu coĵrafyada evi g¿neĸle buluĸturabilmek ev i­in olduĵu kadar evde yaĸayan 

insanlar i­in de faydalē sonu­lar verecektir. Ana cephenin dēĸēnda evin bazē unsurlarēnda da 

bir genelleme yapēlabilecek kadar tutarlē bir bi­imde yerleĸtirme sºz konusudur. ¥rneĵin sergi 

bºl¿m¿ g¿neĸ, abdestlik ve tuvalet ise r¿zgar alan cepheye yerleĸtirilmiĸtir. Bunun en ºnemli 

nedeni iklimdir. Gene yangēn bacalarē da kēbleye bakacak ĸekilde inĸa edilmiĸtir.  

7.1.9. Geleneksel Konutlarda ¥rt¿ Sistemi: 

Bºlgede yer alan geleneksel yapēlarēn alaturka kiremitle kaplē ­atēlarē dºrt yºne 

eĵimlidir ve sa­aklar olabildiĵince geniĸ tutulmuĸtur (50-80 cm.). Oturtma ­atē yaygēn olarak 

kullanēlmēĸtēr.  ¢atēlarda yer alan ve kuzgunluk adē verilen pencere ­atēyē aktarmak ve 

meydana gelebilecek yangēnlarē sºnd¿rmek i­indir. Ayrēca bu a­ēklēktan i­eri s¿z¿len ēĸēk ve 

hava ­atē arasēnēn hatta sofanēn aydēnlanmasēna ve havalanmasēna yardēmcē olur. Alan 

araĸtērmasē sērasēnda tesad¿f edilememiĸse de yapē ustalarē ve halk tarafēndan en eski ­atē 

ºrt¿s¿n¿n bedavra olduĵu ifade edilmektedir.  

7.2. M¿ĸtemilat Yapēlarē 

7.2.1. Ambar/Hambar 

                                                           
5 Kumluca Beldesi Zafer kºy¿ Abdaloĵlu Mahallesinde 70ôli yēllarda vefat eden demirci Mehmet YAMAN ge­miĸte 

Helkeme olarak bilinen o ­evreye hizmet eden bir atºlye iĸletmiĸtir. Atºlyesi tek katlē ahĸap bir yapēdēr. 
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Geleneksel ¿retim ve t¿ketim zincirinin kopmasēndan ºnce bºlgede buĵdayla birlikte 

temel besin maddesi olarak karĸēmēza ­ēkan ve yoĵun olarak tarēmē yapēlan mēsērēn 

depolanmasē ve bozulmadan muhafaza edilmesi gereksinimi ambar  yapēlarē ile karĸēlanmēĸtēr. 

Bu yapēlarda ayrēca arpa, un, kurutulmuĸ meyve (tavĸut) vb. yiyecekler de depolanmēĸtēr. 

Ambarlarēn da tēpkē samanlēk yapēlarē gibi evin yakēnlarēnda inĸa edildiĵi, bºylece kar 

yaĵēĸlarēndan ev halkēnēn etkilenmesinin ºnlenmeye ­alēĸēldēĵē gºr¿lmektedir. Bºlgede 

ºzellikle geniĸ topraklarē olan kalabalēk ailelerin ambar yapēlarēnēn mevcut olduĵu (bazen 

birden fazla), gºreceli olarak daha dar tarēm alanēna sahip ailelerin ise bu gereksinimlerini 

evlerin kulluk veya sofa kēsēmlarēnda muhafaza edilen ve hergil adē verilen dikdºrtgen prizma 

ĸeklinde, kapaklē b¿y¿k sandēklarla gidermeye ­alēĸtēklarē gºzlemlenmiĸtir. Hergil g¿rgen, 

kºknar veya ­am aĵacēndan imal edilmiĸtir. Fare ya da bºceklerin depo edilen yiyecek 

maddelerine zarar vermesini ºnlemek amacēyla hergilin yapēmēnda lamba ve kiniĸ 

uygulamasēna gidilmiĸtir.  

Yºrede ev inĸasē ile ambar inĸasē arasēnda teknik a­ēdan b¿y¿k bir fark 

bulunmamaktadēr. Ancak ambar yapēlarēnda - depolanan yiyecekleri korumayē ama­layan 

yapēlar olmalarē nedeniyle- daha ince, ºzenli ve temiz bir iĸ­ilik sºz konusudur ve inĸaatēnda  

kullanēlacak kerestenin m¿mk¿n olduĵunca kaliteli, ince ve hatasēz olmasēna ºzen 

gºsterilmiĸtir. Gene bu maksatla kapēlar i­eriye doĵru zaviyeli olarak yapēlmēĸtēr. 

Samanlēklarēn aksine bu kapēlarda madeni kilitler kullanēlmēĸtēr.  

Ambar yapēlarēnda temel olarak yalnēzca b¿y¿k boyutlu d¿zg¿n taĸlarēn kullanēldēĵē 

gºr¿l¿r. Yapēdan baĵēmsēz bu altyapē ¿zerinde ya daha k¿­¿k taĸlarla y¿ksekliĵi yarēm 

metreyi aĸmayan bir kaide oluĸturulmuĸ ya da ahĸap direkler ve kiriĸler vasētasēyla bir ­atkē 

kurulmuĸ, daha sonra, bu tamamen taĸēyēcē ve yapēya fevkani bir ­ehre kazandēran bu kaide 

¿zerine esas ambar yapēsē inĸa edilmiĸtir. Bºylece depo alanēnēn zemindeki nem ve ēslaklēktan 

uzak tutulmasē saĵlanmēĸtēr. Ambar yapēlarē yēĵma tekniĵiyle inĸa edilmiĸtir ve yapē 

ustalarēnēn tanēmlamasēyla dºrt ­atmadan ibarettir. 

Ambarlar genellikle kare ya da kareye yakēn dikdºrtgen planlē ve 3x3 metre 

boyutlarēndadēr. ¥n¿nde meyvelerin muhafaza edildiĵi ­ardak veya serg¿ adē verilen bºl¿m 

yer alēr. Ambarēn giriĸine ­ardaktan  ulaĸēlēr. ¢ardaĵa ise iskele veya basak olarak adlandērēlan 

ahĸap merdivenlerle ­ēkēlēr. Ķ­ mekan iki ana bºl¿me ayrēlmēĸtēr: Ortada kandil adē verilen 

dºrt tane derin bºlme bulunmaktadēr. Esas depo kēsmē burasēdēr, ºĵ¿t¿lmemiĸ hububat burada 

muhafaza edilmektedir. Kenarlarēnda iniĸ ve ­ēkēĸē saĵlamak amacēyla basak adē verilen ahĸap 

­ēkēntēlar bērakēlmēĸtēr.  Giriĸin karĸēsēndaki ve iki yandaki alansa ahĸap darabalarla bºl¿nt¿ye 

uĵratēlarak bºlmelere ayrēlmēĸtēr. Her biri gºz adēnē alan bu elemanlar un, kurutulmuĸ meyve 

gibi yiyeceklerin depolanmasē i­in ayrēlmēĸtēr. Genellikle dokuz tane gºz bulunur. Ambarlar 

bedavra veya oluklu kiremitle kapatēlan kērma ­atē ile ºrt¿l¿d¿r. 

7.2.2. Tavĸut Fērēnē 

 Bu fērēnlar bºlgede tavĸut olarak bilinen elma ya da armut kurusunun elde edildiĵi 

k¿­¿k boyutlu yapēlardēr. Genellikle eve yakēn, d¿z bir alanda inĸa edilirler. Tavĸut 
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fērēnlarēnēn fērēnlardan en b¿y¿k farkē ­ok daha k¿­¿k boyutlu olmasēdēr. Bazē aileler ayrē bir 

tavĸut fērēnēna ihtiya­ duymamēĸ, bu iĸ i­in de ekmek fērēnlarēnē kullanmēĸlardēr.  

 Tavĸut fērēnlarēnēn inĸasē ĸu ĸekildedir: ¥nce arazi d¿zeltilir, daha sonra 30 santim 

kadar kazēlarak d¿zg¿n boyutlu taĸlarla temeller oluĸturulur. Zemine taĸ dºĸenir. Ortaya 

d¿zg¿n bir sērēk dikilir, sērēĵa ucunda kºm¿r par­asē olan bir, bir bu­uk metre kadar uzunluĵu 

olan bir sicim baĵlanēr, ipin ucundan tutularak dºn¿l¿r ve bºylece  fērēnēn dēĸ duvarlarēnēn yeri 

­izilir. Bu ĸekilde dairesel bir form elde edilir. Daha sonra fērēnēn inĸasēna baĸlanēr. Ķnĸa 

malzemesi tarlalardan ya da dere yataklarēndan toplanan d¿zg¿n boyutlu k¿­¿k taĸlar (persek 

taĸ) kullanēlēr. Bu taĸlar ºr¿l¿rken birbirlerine uyacak ĸekilde yerleĸtirilir. Ayrēca i­erisine 

saman tozu veya kētēk katēlan ­amur harcē da baĵlayēcē olarak kullanēlēr. ¥rme iĸlemi sērasēnda 

usta fērēnēn i­indedir, ona gerekli malzemeyi dēĸarēda bulunan bir amele vermektedir. Fērēn 

ustanēn hareket edemeyeceĵi kadar daraldēĵē zaman usta fērēnēn i­erisinden ­ēkar ve dēĸardan 

ºrmeye devam eder. ¥rme iĸlemi tam ¿ste konulan ve gºbek adē verilen kare ĸeklinde b¿y¿k 

bir kapak taĸēnēn yerleĸtirilmesiyle sona erer. Aĵa­ bir tokmakla iyice yerine sabitlenen 

gºbeĵin ¿st¿ ­amurla iyice sēvanēr. Bºylece ortaya kubbeyi andēran bir yapē ortaya ­ēkar. Bu 

yapē tamamlanēnca fērēn ¿­ taraftan bir sēra taĸla daha dºn¿l¿r, arada kalan boĸluk ­amurla 

doldurulur. Ortadaki esas fērēn yapēsē yaklaĸēk olarak 3 metre ­apēndadēr. Dēĸ kabuĵun 

ºr¿lmesiyle fērēn ¿­ tarafē birbirine dik gelen bir kenarē ise dēĸb¿key bir forma kavuĸur (3x4 

metre ebatlarēnda). Giriĸ a­ēklēĵē 50x60 cm. boyutlarēndadēr. Tavĸut fērēnlarēnēn kullanēmē 

mēsēr fērēnlarē ile aynēdēr. 

7.2.3. Samanlēk/Samanhane 

Hayvancēlēĵēn g¿nl¿k hayatta ºnemli bir yer tuttuĵu bºlgede her evin ahĸap bir 

samanlēĵē bulunmaktadēr. Kēĸēn yaĵan kar gºz ºn¿nde bulundurularak eve yakēn, ulaĸēlmasē 

kolay bir yerde inĸa edilen bu yapēlar tek mekanlē, basit ºrneklerdir. Bazē kºylerde, harman 

yerinin yakēnlarēna yerleĸtirilmiĸ samanlēk yapēlarē mevcuttur. Dikdºrtgen planlē samanlēk 

yapēlarēnēn ºn cephesinde yer alan ­ift kanatlē kapēlar depolanacak samanēn giriĸ ve ­ēkēĸēnē 

kolaylaĸtērmak maksadēyla olduk­a geniĸ tutulmuĸtur. Bu kapēlar ¿zerinde ahĸaptan imal 

edilmiĸ irilikleri ve kaba gºr¿n¿mleriyle dikkat ­eken kilit sistemleri mevcuttur.  

Samanlēklar inĸa edilmeden ºnce arazi elden geldiĵince d¿zeltilmiĸ ve temel olarak bir 

iki sēra taĸ kullanēlarak yapē yerden y¿kseltilmiĸtir. Bºylece hem yapē hem de yapēda 

muhafaza edilen hayvan yemi, alaf,  toprakta bulunan nemin ­¿r¿t¿c¿ etkisinden uzak 

tutulmaya ­alēĸēlmēĸtēr.  

Yapē ustalarēnēn samanlēk yapēlarēnēn inĸasēnda  kullandēklarē esas teknik yēĵma 

tekniĵidir. En eski yapēlarda inĸa eylemi soyulan, budaklarēndan ayrēlan, hafif­e d¿zeltilen ve 

u­larē kertilen tomruklarēn ¿st ¿ste yēĵēlmasē yoluyla ger­ekleĸtirilmiĸtir. Bunlara gºre daha 

ge­ tarihlerde inĸa edilen samanlēklarsa hatēl haline getirilmiĸ kerestelerle inĸa edilmiĸtir. Ķ­ 

kesimlerde; inĸaatta kullanēlabilecek kalitede ahĸap malzemenin azalmasē ve kesimin 

yasaklanmasēyla birlikte ­evreden elde edilen ºzl¿ topraĵēn su ve samanla birlikte yoĵrulmasē 

ve kalēplanmasēyla elde edilen kerpi­ malzeme ile inĸa edilmiĸ olan samanlēk yapēlarē da 

gºr¿lebilir. Bu t¿r yapēlarda duvarlarē saĵlamlaĸtērmak ve deforme olmasēnē ºnlemek 
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amacēyla cilit adē verilen yatay ahĸap hatēllar kullanēlmēĸtēr. ¢ift yºne eĵimli kērma ­atē ile 

ºrt¿l¿ olan samanlēk yapēlarēnda ­atēnēn ºrt¿s¿nde kullanēlan ºrt¿ elemanlarē ºnce bedavra, 

sonra yerli kiremit ve en son olarak da  sacdēr.  

7.2.4. Karaltē 

Karaltē adē verilen yapēlar, kēzak ve ºk¿z arabalarēnēn kar ve yaĵmura karĸē 

muhafazasēnē saĵlamak amacēyla evin hemen yakēnlarēna inĸa edilen,  dºrt tane ahĸap direĵe 

oturan bir ­atēdan meydana gelen, basit ama iĸlevsel yapēlardēr. 

7.2.5. Kuyu 

Su kuyularē yeraltēnda bulunan su tabakasēna ulaĸēncaya kadar topraĵēn kazēlmasē ile 

meydana getirilen yuvarlak ve derin ­ukurlardēr. Derinliĵi yerine ve arazinin yapēsēna gºre 

deĵiĸir. Bu yapēlar kaynak sularēnēn yetersiz olduĵu durum ve alanlarda karĸēmēza ­ēkar. 

Kuyunun kazēlmasēndan sonra ustalar kuyunun etrafēnē ger­ekleĸebilecek olan ­ºkmeleri 

ºnlemek amacēyla taĸla ancak har­ kullanmadan kuru duvar ĸeklinde ºrer. Kimi yerlerde 

kuyunun aĵzēna bilezik adē verilen ortasē delik b¿y¿k bir taĸ yerleĸtirilir. Bah­e i­erisinde yer 

alan kuyular ayrēca sēcak aylarda yiyeceklerin bozulmasēnē ºnlemek ve soĵutmak i­in, bir 

nevi buzdolabē gibi de kullanēlmēĸtēr. 

7.3. Ortak Kullanēm Alanlarē 

7.3.1. Fērēn 

Kērsal bºlgede mēsēr, ambarlarda muhafaza edilmek ¿zere depolanmadan ºnce fērēnlarda 

kurutulmaktadēr. Bu iĸlemin amacē mēsērēn ­¿r¿mesini ve bozulmasēnē m¿mk¿n olduĵunca 

ºnleyebilmektir. Eĵer tavĸut fērēnē mevcut deĵilse bu yapēlarda elma ve armut da 

kurutulabilmektedir. Ancak yakacak tasarrufu i­in bu se­enek pek tercih edilmemiĸtir. Fērēn 

bir kºy¿n ya da mahallenin ortak malē olabileceĵi gibi yalnēzca bir haneye ait de olabilir. Eĵer 

kºy¿n ortak malēysa fērēnēn boyutlarē b¿y¿r ve daha ºzenli bir iĸ­ilik yansētēr. 

Bu yapēlar ­aylardan toplanan d¿zg¿n kenarlē kayran taĸlarē ile inĸa edilmiĸtir. Baĵlayēcē 

olarak, i­erisine bir miktar saman katēlan killi ­amur harcē veya kum-kire­ harcē 

kullanēlmēĸtēr. Fērēnlar inĸa edilirken yarēm metrelik bir temel ¿zerine bir metre kadar 

y¿ksekliĵi olan bir altyapē oluĸturulmuĸ ve bunun ¿zerine de esas fērēn inĸa edilmiĸtir. ¥n¿nde 

bir insanēn girip ­ēkabileceĵi geniĸlikte bir fērēn deliĵi ve bunun arkasēnda da yanma ve 

kurutma iĸleminin ger­ekleĸtiĵi fērēn boĸluĵu yer almaktadēr. Isē kaybēnē ºnlemek ve 

izolasyon saĵlamak amacēyla duvarlar m¿mk¿n mertebe kalēn tutulmuĸtur. Yapēnēn ¿st ºrt¿s¿ 

basēk kubbeyi andērmaktadēr.  

Fērēnlarēn kullanēmē ĸºyledir: Ķ­ mek©n temizlenir, yakēt olarak odun yēĵēlēr, tutuĸturulur 

ve kºz haline gelmesi beklenir. Daha sonra bu kºz ¿­ kenara aĵa­ sērēklarla itilir, ve ortadaki 

boĸluĵa kurutulmak istenen mēsērlar istiflenir. Fērēn deliĵi b¿y¿k bir kapak taĸē ile kapatēlēr ve 

sēcaklēĵēn dēĸarē ka­mamasē i­in ­amurla sēvanēr. Fērēn yavaĸ yavaĸ soĵurken bu arada mēsērlar 

da kurur, depolanmaya ve ºĵ¿t¿lmeye hazēr hale gelir. 
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7.3.2. Kºyodasē 

¥zbaĸē Kºy¿ Yukarēmahalle Taĸēnyanē mevkiindeki kºy odasē araĸtērma bºlgesinde 

tespit edilebilen ve orijinalliĵini korumayē baĸaran nadir ºrneklerden biridir. Diĵer 

bºlgelerdeki kºy odalarēnēn bozularak
6
 yerine cami veya yeni oda inĸa edildiĵi ºĵrenilmiĸtir.   

Ge­miĸte bu coĵrafyadaki her kºy¿n ayrē bir camisi olmadēĵē, fiziki olarak birbirlerine 

yakēn birka­ kºy i­in ortak bir cuma camisi inĸa edildiĵi ve halkēn g¿nl¿k ibadetini  kºy 

odalarēnda yerine getirdiĵi anlaĸēlmaktadēr. Cuma ve bayram namazlarē i­inse Cuma camileri 

kullanēlmēĸtēr. Bu uygulama Kuzeybatē Anadoluô da kºkeni fetih, iskan, T¿rkleĸme ve 

Ķslamlaĸma yēllarēna kadar dayanan eski bir gelenektir
7
 ve baĸka bºlgelerde de karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. ¥rneĵin Kastamonu ili Pēnarbaĸē(eski Zarē) il­esinde Hicri 1253/Miladi 1837 

yēlēnda ahĸap yēĵma tekniĵiyle inĸa edilen  Eski Cami, ¿­ ayrē kºy¿n (S¿menler, Yamanlar, 

Uzla Kºyleri) cuma ve bayram namazlarēnē ifa ettikleri ortak bir yapēdēr ve bunun dēĸēnda 

kalan vakit namazlarē odalarda kēlēnmēĸtēr.  

Ķbadetin dēĸēnda kºy odalarēnēn misafir aĵērlanmasē, toplantē yapēlmasē, toplu iftar 

yemekleri d¿zenlenmesi, kºy ­ocuklarēna dini bilgilerin ºĵretilmesi, kºy¿n erkeklerinin 

toplanēp ­eĸitli oyunlar oynamasē (Y¿z¿k saklama) gibi iĸlevlere de sahip olduĵu tespit 

edilmiĸtir. ¥zbaĸē kºy¿ndeki Kºyodasē 1957 yēlēnda daha eski bir kºyodasē yēkēlarak yerine 

inĸa edilmiĸtir. ¦­ katlē ahĸap yēĵma bir yapēdēr, gerek dēĸ gºr¿n¿m¿ ve gerekse inĸa 

tekniĵiyle geleneksel ahĸap konutlardan b¿y¿k bir farkē bulunmamaktadēr. Binanēn alt katēnda 

at ahērē olarak kullanēlan tam vardēr. Birinci katta ocaklē bir misafir odasē, apteslik, 

ayakkabēlēk ve hela, ikinci katta ise mescit yer alēr. Mescidin g¿neyinde kēble yºn¿nde ahĸap 

bir mihrap niĸi bulunmaktadēr. Mescidin kuzeyinde daraba adē verilen ahĸap bir bºlme duvarē 

kadēnlarla erkeklerin ibadet alanēnē birbirinden ayērmēĸtēr. Kadēnlar i­in ayrēlan bºl¿me  

binanēn dēĸēndan ayrē bir merdivenle ulaĸēlabilmektedir. Ķkinci bir merdivenin yapēlēĸēndaki 

ama­ mahremiyeti tesis etmektir. Yapē geniĸ bir temel ­ukuru kazēlmadan ve temel duvarē 

ºr¿lmeden kºĸelere yerleĸtirilen b¿y¿k kaya par­alarēnēn ¿zerine inĸa edilmiĸtir. Karaduvar 

tekniĵi ile inĸa edilen yapēda malzeme olarak kayēn ve kºknar aĵacē kullanēlmēĸtēr. 

Kºĸelerdeki ge­melere kºyl¿ler ­inti ge­me adēnē vermektedir. Dºkme adē verilen kiriĸler 

dayanēklē kestane ve meĸe aĵa­larēndan elde edilmiĸtir. Kērma ­atēsē oluklu kiremitle kaplēdēr 

ve ­atēda yangēn penceresi bulunmaktadēr. 

7.3.4. Cami/Mescit 

Dini mimarlēk yapētlarē olan cami ve mescitler tek mek©nlē, kareye yakēn dikdºrtgen ya 

da dikdºrtgen planlē, kadēnlar mahfili bulunan, kimi zaman bir son cemaat yerine sahip, kērma 

­atē ile ºrt¿l¿ basit ve t¿m¿yle iĸlevsel yapēlardēr. Genellikle aĵa­ malzemeden inĸa edilmiĸ 

olan bu yapēlarēn neredeyse tamamē g¿n¿m¿zde modern malzemelerle yenilenmiĸtir. 

 

                                                           
6 Karadenizôin bazē bºlgelerinde olduĵu gibi Bartēnô da da ñyēkmakò yerine ñbozmakò ya da ñsºkmekò tabirleri 

kullanēlmaktadēr. 
7 Ayverdi, 1966: 120-133. 
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7.3.5. Su Deĵirmeni 

 Kºylerde karĸēmēza ­ēkan ve su g¿c¿yle ­alēĸan deĵirmenler genellikle az eĵimli bir 

arazi ¿zerinde akarsulara yakēn bºlgelerde inĸa edilmiĸtir. Saĵlam taĸ temeller ¿zerine ahĸap 

malzemeden yēĵma tekniĵi ile inĸa edilen bu yapēlar kērma ­atē ile ºr¿l¿d¿r. Deĵirmenin 

­alēĸmasēnē saĵlayan su, b¿y¿k ahĸap oluklarla getirilmiĸtir. Oluklar kalēn ve d¿z kºknar 

aĵa­larēnēn i­inin baltayla oyulmasēyla oluĸturulmuĸtur. Bu oluklarēn deĵirmenle bitiĸtirildiĵi 

bºlgede, istenince suyu kesen ya da serbest bērakan bir d¿zenek mevcuttur. Bu ahĸap d¿zenek 

baltacuk ayarē olarak adlandērēlmaktadēr. Deĵirmene alēnan su ­arklarē dºnd¿rmesini 

m¿teakiben zemindeki bir kanaldan dēĸarē atēlmēĸtēr. 

 Genellikle dikdºrtgen planlē olan su deĵirmenleri iki bºl¿mden oluĸmaktadēr. 

Bunlardan ilki deĵirmencinin odasēdēr. Burada taĸ bir ocak, dolap ve sedir bulunmaktadēr. 

Ķkinci kēsēm esas deĵirmenin bulunduĵu mek©ndēr. Bu kēsēmda deĵirmen taĸlarē, ­arklar, 

oluklar ve sandēklar yer alēr. ¥ĵ¿tme iĸlemi ¿st ¿ste konulmuĸ iki silindirik taĸ arasēnda 

ger­ekleĸir. Alttaki taĸ sabit, ¿stteki ise hareketlidir. Deĵirmen taĸlarē Eflaniô den getirilmiĸtir. 

Taĸlarēn ¿zerinde tekne adē verilen ters piramit ĸeklinde ahĸap bir eleman yer almaktadēr. 

¥ĵ¿t¿lmek istenen arpa, buĵday ya da mēsēr bu tekne i­erisine alēnēr ve d¿zenli bir ĸekilde 

taĸlarēn ¿zerine bērakēlēr. ¦stte bulunan taĸēn ortasēnda yer alan delikten ge­en hububat iki taĸ 

arasēnda sēkēĸarak ezilir, un ve kepek haline gelir. Bunlar taĸlarēn kenarēndan dēĸarēya atēlēr. 

Elenmesinden sonra un ve kepek ayrē ayrē ­uvallara doldurulur, sahibine teslim edilir. 

¥ĵ¿t¿len unun bir kēsmē da deĵirmenciye bērakēlēr. 

7.3.6. ¢eĸme/Buĵar 

 Halk tarafēndan buĵar (pēnar) olarak da adlandērdēĵē ­eĸmeler insanlarēn temiz su 

ihtiyacēnē karĸēlayan ortak kullanēm alanlarēdēr. Yakēn zamanlara kadar kullanēlan kºy 

­eĸmelerinin mimari olarak herhangi bir ºzelliĵi ve deĵeri bulunmamaktadēr. Bu ­eĸmeler 

suya dayanēklē aĵa­lardan elde edilen k¿t¿klerin i­inin oyulmasēyla elde edilen ve ­anak adē 

verilen bir yalak ile suyu bu yalaĵa akētan bir oluktan ibarettir. Su y¿ksek bºlgelerdeki doĵal 

su kaynaklarēndan ahĸap borularla taĸēnmēĸtēr. 

7.3.7. Kºpr¿ 

Bºlgenin topografyasē iletiĸim ve ulaĸēm amacēyla bir­ok yerde kºpr¿ kurmayē zorunlu 

kēlmēĸtēr. Yakēn zamanlara kadar bu ama­la aĵa­tan inĸa edilen kºpr¿ler kullanēlmēĸtēr. Bu 

kºpr¿ler yaya olarak ge­meye imk©n saĵlayan basit yapēlardēr.  

8. Yapē Malzemesi 

Geleneksel yapēlarēn inĸasēnda yararlanēlan baĸlēca yapē malzemeleri ahĸap, kerpi­, taĸ, 

tuĵla ve kiremittir. Bunlar yakēn ­evreden kolaylēkla temin edilebilen i­erisinde yer aldēklarē 

coĵrafya ĸartlarē ve iklime uyumlu doĵal malzemelerdir.  
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8.1. Ahĸap 

 Sēk orman ºrt¿s¿ne sahip olan bºlgenin ana yapēm malzemesi ahĸaptēr
8
. Bºlgede 

kullanēlan baĸlēca aĵa­ t¿rleri kestane, g¿rgen, kºknar, ardē­, diĸbudak, ­ēnar, ­am, kayēn, 

meĸe ve daĵ kavaĵēdēr. Bu aĵa­larēn ºzel kesim zamanlarē bulunmaktadēr. Buna vakit kesimi 

adē verilir. Vakit kesimine riayet edilmezse aĵa­ ­¿r¿r, kurtlanēr, bºceklenir. Eĵer bu zamana 

riayet edilmiĸse aĵa­ hem saĵlam olur, hem de kolay soyulup iĸlenir. Kesim bazē bºlgelerde 

ayēn eskisine (dolunay)  denk getirilir. Yeni ay zamanē kesim yapēlmaz. Kesim sērasēnda 

aĵacēn d¿zg¿n olmasēna dikkat edilir, gen­ aĵa­lar pek kesilmez, ayrēca daĵlarēn g¿neĸ gºren 

g¿ney yama­larēnda yetiĸen aĵa­larēn daha saĵlam olduĵuna inanēlēr ve onlarēn tercih 

edilmesine ºzen gºsterilir..  

Bazē aĵa­lar (¢am, ­ēnar, diĸbudak, kestane, ardē­, meĸe ve kºknar vs.) su 

­ekilince,yapraklar delindiĵi zaman yani sonbaharda, zemheride kesilmelidir. Bazē aĵa­larsa 

(kavak vs.) su y¿r¿meden, aĵa­ gediklenmeden (tomurcuklanmadan), delisu zamanē (martta) 

ilkbaharda kesilmelidir. Kayēn aĵacē ise yazēn, aĵustos ayēnda kesilmelidir.  

 ¢ēnar (kavlak) aĵacē b¿y¿k ºl­¿de dere ve yol kenarlarēnda yetiĸen, ustalarca esnek 

olarak nitelenen bir aĵa­tēr. Genellikle evin i­erisinde baĵ aĵacē olarak kullanēlēr. Rutubetli 

yerlerde kurtlanēr, ­¿r¿r. 

 Kayēn aĵacē ºzellikle rutubetli yerlerde ­ok ­abuk ­¿r¿d¿ĵ¿ i­in inĸatta pek makbul 

tutulmazdē. Ayrēca bu aĵacēn yaz-kēĸ soĵuk olduĵuna inanēlērdē. Kullanēlmak zorunda 

kalēnērsa ºzellikle zemin katta tabana yakēn yerlerde yada kiriĸlerde kullanēlmaz, i­ dºĸemede 

ve ¿st katlarda yani nem almayacaĵē bºlgelerde kullanēlērdē. Ķnanēĸa gºre kayēn aĵacē kendisi 

i­in ĸºyle bir tabir kullanērmēĸ: ñUtanmasam ormandan aĸaĵē inerken ºk¿z¿n peĸinde 

­¿r¿r¿m.ò
9
. Meĸe aĵacē dºkme ve dakma gibi yatay kiriĸlerin ¿retilmesinde kullanēlmēĸtēr. 

Ayrēca miyaz k¿t¿ĵ¿ ve ocak kiriĸi olarak da karĸēmēza ­ēkar. Kolayca ­¿r¿mediĵi i­in nemli 

bir alan olan tuvalet ve epteslik bºl¿mlerinde de kullanēlmēĸtēr. Kºknar aĵacē diĵerlerine gºre 

daha hafif bir aĵa­ olduĵu i­in her zaman aranmēĸ ve tercih edilmiĸtir. Hatēl olarak 

                                                           
8 Bartēn yºresinde yer alan ormanlar genellikle yayvan ve iĵne yapraklē aĵa­lardan oluĸur. Sahil boyunca 600 metre 

y¿ksekliĵe kadar olan alanēn karakteristik aĵa­larē meĸe, kayēn ve g¿rgen; sahilden i­eride ve 1.500 metreden y¿ksek 

alanlarda kayēn, kestane, kºknar ve ­am t¿rleri; sahil ĸeridinde ise ceviz, kestane ve fēndēk aĵa­larē yaygēndēr. Bartēn 

ormanlarēnda yer alan aĵa­, aĵa­­ēk, ­alē, ĸ¿ceyrat ve otsu bitkiler: Kara­am (Pinus nigra), Sarē­am (Pinus silvestris), Gºknar 

(Abies bornm¿lleriana), Kayēn ( Fagus orientalis), Meĸe (Quercus L.), G¿rgen (Carpinus betulus), Kestane (Castanea sativa), 

Kavak (Populus tremula), Ihlamur (Tilia tomentosa), Diĸbudak (Fraxinus exelsior), Ak­aaĵa­ (Acer campestre), Porsuk 

(Taxus baccata), ¦vez (Sorbus torminalis), ¢ēnar (Platanus orientalis), Ceviz (Juglans regia), Fēndēk (Corylus avellana), 

Ormang¿l¿ (Rhododendron ponticum), ¢oban P¿sk¿l¿ (Ķlex aquifolium), M¿rver (Sambucus nigra), Ahududu (Rubus ideus), 

Bºĵ¿rtlen (Rubus fruticose), Isērgan (Urtica dioica), ¢ilek (Fragaria vesca), Ayē ¦z¿m¿ (Vaccinium), Yabani G¿l (Roba 

canina), Fēstēk ¢amē (Pinus pinea), Sahil ¢amē (Pinus maritima), Kēzēlaĵa­ (Alnus glutinosa), Kayacēk (Ostrya carpinifolia), 

Karaaĵa­ (Ulmus), Ardē­ (Juniperus), Yabani Kiraz (Cerasus avium), Karayemiĸ (Pirunus lauro cerasus), Kocayemiĸ 

(Arbutus onedo), Muĸmula (Mespilus qermanica), Kēzēlcēk (Cornus mas), Alē­ (Crataegus), Defne (Laurus nobilis), Koyun 

Kēran (Hypericium), ¢ayēr Otlarē (Graminae), Ak­a Kesme (Phyllaria), Kekik (Thymus), Sºĵ¿t (Salix), Kēzēl­am (Pinus 

brutia), Katērtērnaĵē (Spartium junceum), ¦­g¿l (Trifolium), Servi (Cupressus sempervirens), Yalancē Akasya (Robinia 

pseudoacacia), ķimĸir (Buxus sempervirens), Kurtbaĵrē (Ligustrum vulgare), Ericia arborea, Smilax, Eĵrelti Otu (Aspidium) 

Orman Sarmaĸēĵē (Hedera helix), S¿tleĵen (Euphorbia), Kara­alē (Paliurus spina-christii), Laden (Cistus ereticus, Cistus 

salvifolius), Nane (Mentha).  (Bartēn Ķli ¢evre Durum Raporu, 2006:76-77, 100). 
9 Kaynak Kiĸi Ahmet Necati ALTIPARMAK. 
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kullanēldēĵē gibi dºĸemelerde ve ¿st katēn kiriĸlerinde de kullanēlmēĸtēr. ¢ok saĵlam, ancak 

saĵlam olduĵu kadar da aĵēr bir aĵa­ olan ardē­ aĵacēndan zemin katlarda dºĸeme, kiriĸ ve 

hatēl olarak yararlanēlmēĸtēr. Yaĵēĸ ve neme maruz kalmadēĵē takdirde uzun yēllar saĵlamlēĵēnē 

koruyan kavak aĵacē yapēlarēn ºzellikle ­atē konstr¿ksiyonunda  ve ¿st kiriĸlerde 

kullanēlmēĸtēr. Neme ­ok dayanēklē olan ardē­ aĵacē binalarēn zemin katēnda ve hela , abdestlik 

gibi su gºren yerlerde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. ¢am aĵacē dºĸemelerde bazen de dēĸ duvarlarda 

hatēl olarak kullanēlmēĸtēr. ¢ok yaygēn bir malzeme olarak karĸēmēza ­ēkmayan dut aĵacē 

ºzellikle Kurucaĸileô nin kºylerinde hela ve abdestlik gibi bºlgelerde kullanēlmēĸtēr. Kestane 

aĵacēndan miyaz k¿t¿ĵ¿ olarak, dºkmelerde; ­atkē evlerde kiriĸ, baĵ aĵacē ve dikme olarak 

yararlanēlmēĸtēr. Ayrēca gene meĸe gibi tuvalet ve abdesstlik tarafēnda da kullanēlmēĸtēr.  

Dēĸ duvarlarē oluĸturan hatēllarē bir arada tutan ve s¿bek adē verilen aĵa­ ­ivilerin hatēlla 

aynē malzemeden yapēlmasēna ºzen gºsterilmiĸtir. Bunun nedeni farklē aĵa­ t¿rlerinin farklē 

boyutlarda genleĸmesidir.  

Ge­miĸte kērsal bºlgedeki yapēlarēn ana ºrt¿ malzemesi olan bedavranēn yapēmēnda ise 

ºzellikle ­am ve kºknar aĵacē tercih edilmiĸtir.   

8.2. Taĸ 

 Taĸ malzemenin yapēlarda kullanēmē son derece kēsētlēdēr. ¥zellikle temellerde ve ocak 

yapēmēnda taĸ kullanēmē karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Mēsēr ve tavĸut fērēnlarē ise t¿m¿yle taĸtandēr.  

 Kērsal kesimde tarlalardan ­ēkartēlan ve kayran adē verilen d¿zg¿n taĸlar kullanēlmēĸtēr. 

Ayrēca derelerden toplanan ­ay taĸē da kullanēlmēĸtēr. Bu taĸlar pek dayanēklē olmayan 

yumuĸak, ­¿r¿ks¿ kalker taĸēdēr. Kayalardan koparēlarak elde edilen kaya taĸē ise daha 

dayanēklēdēr. Bazen taĸēn mur­, madērga ve ­eki­le yontularak d¿zeltildiĵi de olmuĸtur. Temel 

kºĸelerinde, ­antē diplerinde ve karkas yapēlarda direk altlarēnda  karĸēlaĸtēĵēmēz b¿y¿k 

boyutlu battal taĸlar ise ¿zerinde hi­bir iĸlem ger­ekleĸtirilmeden kullanēlmēĸtēr. Bu b¿y¿k 

taĸlarē ­ēkarmak i­in kazma ve k¿rekle toprak kazēlēr, kayalēk zemine ulaĸēlēnca iki metre 

boyunda saĵlam bir demir ­ubukla (manavela demiri) kaya par­asē yerinden oynatēlēr ve daha 

sonra y¿zeye ­ēkartēlērdē. ¥k¿zlerle ­ekilerek inĸaat alanēna bin bir zahmetle getirilen bu taĸlar 

d¿zg¿n y¿zleri ¿stte, yumru taraflarē altta kalacak ĸekilde temele yerleĸtirilirdi. Taĸlarēn 

arasēnda baĵlayēcē olarak yalnēzca toprak bazen de bal­ēklē ­amur kullanēlmēĸtēr. 1950ô li 

yēllardan itibaren ise kērsal kesimde bu ama­la kire­ kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr. 

 Ocaklarēn yapēmēnda iki t¿rl¿ taĸ kullanēlmēĸtēr: Bunlar kayran taĸē ve k¿f¿n taĸēdēr. 

Kayran taĸēnēn kullanēldēĵē ºrneklerde aĵērlēĵē azaltabilmek amacēyla alt kēsēmlarda b¿y¿k ¿st 

kēsēmlarda ise gºreceli olarak boyutlarē azalan k¿­¿k taĸlar kullanēlmēĸtēr. Bikarbonatlē sularēn 

­ºkelmesiyle oluĸan hafif, gºzenekli ve baltayla bile yontulabilecek kadar yumuĸak k¿f¿n 

(k¿feki) taĸēnēn karĸēmēza ­ēktēĵē ºrneklerde ise bºyle bir kaygē g¿d¿lmemiĸtir. Bazē 

ºrneklerde ocaĵēn alt kēsmē kayran taĸēndan, baca kēsmē ise k¿f¿n taĸēndan ºr¿lm¿ĸt¿r. Bu taĸ 

genellikle ormanlarda, su kaynaklarēnēn bulunduĵu bºlgelerden elde edilir ve kullanēmē ­ok 

eski zamanlara kadar uzanēr. Uluslu Hamdi Efendi kendi kºy¿ Anduzô dan bahsederken ĸºyle 

bir gºzlemini aktarmaktadēr: ñ ¢iftliĵin aĸaĵēsēndan ­ēkan pēnarēn suyu tahaccur eder. Buna 

kºf¿n derler. Bu kºf¿nleri balta ile keserler, ocak vesair binalara sarf ederler .ò 
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(¢ils¿leymanoĵlu, 1996:35). Ocaklarēn ºr¿ld¿ĵ¿ taĸlar arasēnda baĵlayēcē olarak i­erisine 

saman ve kētēk katēlan bal­ēklē ­amur harcē kullanēlmēĸtēr. 

 Geleneksel fērēnlarēn malzemesi de ­evrede bol miktarda bulunan d¿zg¿n kayran 

taĸēdēr. Bir dºnem tuĵla ocaklarēnēn a­ēlmasē ile tuĵlanēn da kullanēldēĵē ºrnekler inĸa 

edilmiĸtir. Ancak bunlar ateĸe dayanēklē olmamalarē nedeniyle fazla uzun ºm¿rl¿ olmamēĸtēr.  

8.3. Tuĵla-Kiremit  

 Kērsal bºlgede kiremit ºrt¿ 50ô li yēllarda bedavra yapēmēnēn yasaklanmasēyla birlikte 

kullanēlmaya baĸlamēĸtēr. Kºylerde a­ēlan kiremit ocaklarēnda yerli, oluklu veya alaturka diye 

tabir edilen kiremit ¿retilmiĸ; ¿retimin ihtiyacē tam olarak karĸēlayamadēĵē hallerde dēĸarēdan 

temin edilmiĸtir. Yarēm silindir ĸeklindeki bu kiremitlerin bir ucu diĵerine gºre daha geniĸtir, 

­atēya dēĸb¿key ve i­b¿key sēralar halinde dizilir. 

 ¥zellikle doldurma tekniĵi ile inĸa edilmiĸ olan evlerde duvar dolgusu olarak 

kullanēlan tuĵlalar da yerel ¿retimdir. Kērsal kesimde tuĵla tēpkē kiremit gibi 50ô li yēllardan 

sonra a­ēlan ve Bartēnô dan getirilen ustalar tarafēndan iĸletilen tuĵla harmanlarēnda imal 

edilmiĸtir. Yerli ¿retim tuĵlalar 7x10x30 cm. boyutlarēndadēr. Yapēmē kēsaca ĸu ĸekildedir: 

Yaylalardan elde edilen ºzel bal­ēklē ­amur aĵa­ kalēplarda sēkēĸtērēlēr, g¿neĸte kurutulur ve 

d¿zenli bir ĸekilde istiflenerek harmanda iki g¿n iki gece, yaklaĸēk olarak kērk saat kadar odun 

ateĸinde piĸirilir. Bºylece tuĵla kullanēma hazēr hale gelir. Tuĵlanēn duvar ºrg¿s¿ olarak 

kullanēldēĵē ºrneklerde baĵlayēcē olarak kire­-kum harcē tatbik edilmiĸtir.  

 Kērsal kesimdeki yerel ¿retim 60ô lē yēllardan sonra fabrika mamul¿ ucuz tuĵla ve 

kiremitlerin yaygēnlaĸmasēyla birlikte sona ermiĸ ve ocaklar kapatēlmēĸtēr. 

8.4. Toprak 

Odalarda yer alan ocaklarēn alt kēsēmlarēnda yangēnē ºnlemek amacēyla ahĸap bir 

dºĸeme ¿zerinde toprak dolgu tatbik edilmiĸtir. Ayrēca gene toprak malzemeden ï su ve 

samanla veya keten ­ilesi ile karēĸtērēlēp karēldēktan sonra-baĵlayēcē olarak da yararlanēlmēĸtēr. 

Karēĸtērma iĸlemi akĸamdan yapēlēr, karēĸēm ayakla ­iĵnenir ve mayalanmaya bērakēlērdē. 

Sabahleyin ­amur har­ olarak kullanēlmaya hazēr bir hale gelirdi. 

8.5. Kerpi­ 

Kerpi­ toprak, su ve samanēn karēlarak ahĸap bir kalēp yardēmēyla kesilmesi yºntemiyle 

oluĸturulan bir t¿r yapē malzemesidir. Esasēnda bu bºlgeye yabancē bir malzeme olan kerpi­, 

20. y¿zyēlda yapē malzemesi kaynaĵē olarak ormandan faydalanmanēn zorlaĸmasē ile kēsmen 

de olsa uygulanmaya baĸlanmēĸ ve ­eĸitli m¿ĸtemilat yapēlarēnēn inĸasēnda kullanēlmēĸtēr. 

8.6. Kire­ 

 ¥zellikle 1950ô li yēllardan itibaren kērsal kesime kire­ girmiĸ ve inĸaatlarda baĵlayēcē 

olarak kire­ kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr. Kire­ kuyularda sºnd¿r¿lerek ve kumla karēlarak 

ºzellikle doldurma yapēlarda baĵlayēcē har­ olarak kullanēlmēĸtēr.  
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9. Yapē Tekniĵi 

Ķnĸaat tekniĵi; kēsaca ñmekan yaratma sanatēò olarak nitelendirilen mimarlēk faaliyetleri 

i­erisinde, bu faaliyeti ger­ekleĸtirmeye yºnelik her t¿rl¿ yºntem, iĸlem ve yoldur. Tarihsel 

s¿re­ i­erisinde farklē coĵrafya, ¿lke ve iklimlerde farklē gere­, imkan ve yºntemlerle doĵup 

geliĸen mimarlēk sanatē; ge­miĸten g¿n¿m¿ze kadar sayēsēz yapē tekniĵinin keĸfedilmesi, 

uygulanmasē ve ­eĸitli ¿r¿nlerle g¿n¿m¿ze ulaĸmasē ile aynē zamanda k¿lt¿r tarihimize de  

tanēklēk etmektedir.  

Bartēn yºresinde uygulanmēĸ olan ve y¿zlerce yēllēk deneyim ve bilgi birikimine 

dayanan geleneksel yapēm tekniklerinin en ºnemli ºzelliĵi bu tekniklerin basitliĵidir. Ķklim, 

bitki ºrt¿s¿, jeolojik yapē, tarihsel ge­miĸ ve sosyal yapē gibi etkenler bu yapēm tekniklerinin 

oluĸumu, geliĸimi ve farklēlaĸmasē konularēnda yadsēnamayacak bir etki gºstermiĸtir. Bºlgede 

yēĵma ahĸap ve ahĸap ­atkē olmak ¿zere iki ana yapēm tekniĵi tespit edilmiĸtir. Ayrēca bu 

tekniklerin ­eĸitli varyasyonlarē ve diĵer tali duvar teknikleri de mevcuttur. 

Bºlgenin karakteristik ve en eski yapē tekniĵi ahĸap yēĵmadēr. Ulusô lu Ķbrahim Hamdi 

Efendi Ulusô ta gºrd¿ĵ¿ ahĸap bir camiyi ĸºyle tasvir etmektedir: ñ Bu cami tuhaf bir ĸekilde 

ve ahĸaptan yapēlmēĸtēr. Duvarlarēnē birbiri ¿zerine konulmuĸ ve baĸlarē birbirine ­atēlmēĸ 

aĵa­ kiriĸler teĸkil eder.....Bu kadar b¿y¿k bir binada tuhaftēr bir tek demir ­ivi ve demire 

m¿tealik k¿­¿k bir ĸey dahi yoktur, hepsi de aĵa­ ­ivilerle  tutturulmuĸtur. Bu caminin 

Osmanlēlar devrinden birka­ y¿zyēl senelik bir cami olduĵu muhakkaktēr .ò (¢ils¿leymanoĵlu, 

1996:33). 

Yēĵma tekniĵinde yapē ahĸap hatēllarēn veya kabaca d¿zeltilmiĸ k¿t¿klerin kºĸelerde 

a­ēlan ve boĵaz adē verilen kertikler vasētasēyla birbiri ¿zerine bindirilmesiyle oluĸturulur. 

Ayrēca bu hatēllar s¿bek adē verilen aĵa­ ­ivilerle desteklenmektedir. 

Bug¿n kērsal kesimde yer alan bazē konutlarda karĸēlaĸtēĵēmēz ahĸap karkas tekniĵi bir 

takēm geliĸmeler ve ihtiya­lar neticesinde Bartēn kent merkezinden kērsal bºlgeye doĵru 

yayēlmēĸtēr. Bu yayēlēm i­ kesimlerde ­ok zayēfken sahil kesiminde ve ºzellikle Kurucaĸileô de 

neredeyse yēĵma tekniĵinin yerini almēĸtēr. Ormanlarēn bilin­sizce tahrip edilmesi, kesime ve 

inĸaata uygun aĵa­larēn coĵrafi olarak daha sapa alanlarda kalmasē ve 50ô li yēllardan itibaren 

aĵa­ kesimine ve ahĸaba dayalē yapēlaĸmaya yasal sēnērlar getirilmesine baĸlanmasēyla birlikte 

kºylerde bu teknik yaygēnlaĸmaya baĸlamēĸtēr. Tekniĵin daĵ kºylerine dahi yayēlmasēnēn tek 

nedeni ahĸap malzeme sēkēntēsē ­ekilmesi deĵildir, pek ­ok bºlgede ve pek ­ok ºrnekte 

karĸēlaĸtēĵēmēz kent merkezi ve kasabalardan kērsal alanlara ustalarēn ­alēĸmak ¿zere 

gºt¿r¿lmesi de ºnemli bir etken olmuĸtur.Bu teknikte bina ahĸap dikme ve kiriĸlerin demirci 

yapmasē b¿y¿k ­ivilerle birbirine ­atēlmasē ve bir iskelet oluĸturulmasē yoluyla inĸa edilir. 

¢atkēnēn arasē ­eĸitli ĸekillerde doldurularak i­ ve dēĸ duvarlar meydana getirilir. Bu teknik 

bºlgede dºrt ana gruba ayrēlabilir: 

1. Ahĸap Kaplama (Kaplama) 

2. Ahĸap Dolgulu (Sēk Doldurma) 

3. Baĵdadi Sēvalē (Bagdatē) 
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4. Tuĵla Dolgulu (Seyrek Doldurma) 

9.1. Ķnĸaatēn Tasviri 

Kºylerde inĸaat s¿reci ihtiya­ sahibinin bir usta ile konuĸmasē ve anlaĸmasē ile baĸlar. 

Ev sahibi nasēl bir ev istediĵini, b¿y¿kl¿ĵ¿n¿, oda sayēsēnē vs. ustaya anlatēr, yevmiye ile 

­alēĸmasē gereken iĸ­i ve usta sayēsē tespit edilir. Daha sonra usta ile hane sahibi birlikte evin 

yapēlacaĵē araziye gider, konuĸulanlar doĵrultusunda evin ĸekli ve planē usta tarafēndan fikren 

tasarlanēr. Usta ile ev sahibi aralarēnda konuĸurken evin b¿y¿kl¿ĵ¿ 10x11, 8x9, 10x12, 9x10, 

12x14 gibi metrik ºl­¿lerle ifade edilir ve daha sonra evin i­ taksimatē bu ºl­¿lere gºre 

d¿zenlenir. Evin yeri se­ilirken tarlaya yakēn olmasē ve kopuk yani heyelan olmayan bir arazi 

¿zerinde olmasēna dikkat gºsterilir.  

Ķnĸaat sērasēnda kullanēlacak her t¿rl¿ aletin temini  ustalarēn sorumluluĵundadēr. Ķnĸaat 

s¿resince ustalara yemek vermek adettir. Ancak halkēn bir kēsmē bunu tek ºĵ¿n (ºĵlen), bir 

kēsmē ise ¿­ ºĵ¿n olarak uygulamēĸtēr. Ķnĸaatta ­alēĸmalar sabah namazēndan sonra (hava 

aydēnlanēnca) baĸlar ve akĸam namazēndan sonra (hava kararēnca) biter. 

Ķnĸaat baĸlamadan ºnce gerekli malzeme inĸaat alanēna taĸēnēr. Malzemenin kesimine ve 

taĸēnmasēna yapē ustasē karēĸmaz. Bu malzemenin temini ve inĸaat alanēna getirilmesi ev 

sahibinin sorumluluĵundadēr. Malzemenin t¿m¿ ise bir anda getirilmez. Ķnĸaat ilerledik­e, 

gerektiĵi kadarē temin edilir ve taĸēnēr. Ana malzemeyi teĸkil eden ahĸabēn kesimi ve kereste 

haline getirilmesi hēzarcēlar tarafēndan ger­ekleĸtirilir; inĸaat alanēna taĸēnmasē ise imece 

usul¿ ile y¿r¿t¿l¿r. Ormanda kesilen, kabuklarēndan ve budaklarēndan ayrēlan ve dºrt kºĸe 

haline getirilen aĵa­ k¿t¿kleri bē­kē ile kereste haline getirilir. Aĵa­ bē­kē ile kesilmeden ºnce 

­ērpēlēr. Y¿nden yapēlan ­ērpē ipi, kērmēzē topraktan elde edilen ­ērpē boyasēna bulanēr, 

tomruĵun iki ucundan gerilir. Hēzarcēlardan biri ipin ortasēndan ­ekip bērakēr, aĵaca hēzlēca 

deĵen ip ¿zerindeki boyayē y¿zeye bērakēr. Bu iĸlem aĵacēn kalēnlēĵēna gºre birka­ defa tekrar 

edilir. Daha sonra iskele adē da verilen tezgaha alēnan aĵa­ k¿t¿kleri hēzarla  dikdºrtgen 

kesitli elemanlar  haline getirilir. Rivayete gºre Laz, aĵacēn ­ērpēlmasēnē gºrd¿ĵ¿ zaman 

ñAllahô tan bile doĵruò diyerek hayretini ifade etmiĸ
10
. Ķnĸaat genellikle yaĵēĸēn azaldēĵē ve 

havanēn d¿zeldiĵi sēcak aylarda ger­ekleĸtirilir ve yaklaĸēk olarak bir ila iki ay s¿rer. Kereste 

haline getirilen ahĸap malzeme imeceye katēlanlar tarafēndan eĵer yakēn bir mesafeyse 

omuzlanarak, deĵilse kenevirden elde edilen kalēn halatlarla ºk¿zlere koĸularak taĸēnēr. Bazen 

aĵa­ ormanda deĵil inĸaat alanēnda kereste haline getirilir. Aĵa­larēn inĸaat alanēna 

taĸēnmasēndan sonra inĸaatta kullanēlacak olan taĸ malzeme dere yataklarēndan toplanarak 

arsaya getirilir. Ev sahibi imeceye katēlanlara para deĵil ama yemek vermek zorunluluĵunu 

taĸēmaktadēr.  

Evin yeri se­ilirken ºzellikle kēble gºz ºn¿nde bulundurulur. Kēbleye karĸē inĸa edilen 

evler moderne aletlerin bºlgeye giriĸinden ºnce yºn ve zaman tayininde bºlge halkēna 

yardēmcē olmuĸtur. ¥rneĵin cephesi kēbleye karĸē ­evrilen bir evin batēsēnda gºlge kalmadēĵē 

zaman vaktin ºĵlen olduĵunu anlamak m¿mk¿nd¿r. Ayrēca kar ve yaĵmurun geliĸ istikameti, 

r¿zgarēn yºn¿, g¿neĸlenme, manzara gibi faktºrler de evin yºneliĸinde etkili olur. 

                                                           
10 Kaynak Kiĸi H¿samettin BĶLGĶ¢ (M¿sait Usta). 
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 Tespit edilen g¿n inĸaata baĸlanēr. ¥nce usta kērnapla arsayē ºl­¿p evin i­ bºl¿nt¿s¿ne 

gºre taksim eder. Bu taksimata gºre kazēklar ­akēlēr, kazēklar birbirlerine iple baĵlanēr. Sonra 

iĸ­iler temeli kazmaya baĸlar. Temelin geniĸliĵi yaklaĸēk yarēm metredir. Derinliĵi ise 

arazinin eĵimine ve topraĵēn cinsine gºre deĵiĸir. Sert topraĵa ulaĸana kadar kazmak esastēr. 

Ancak genellikle derinlik bir metreyi nadiren ge­er. Temelin pek fazla derin olmamasēnēn 

nedeni ahĸabēn hafif bir malzeme olmasēdēr. Temel kazēsēnēn bitirilmesinden sonra temel 

taĸlarē yerleĸtirilir. Bu taĸlara miyaz adē da verilmektedir. Kºĸelerde b¿y¿k taĸlar, aralarda ise 

daha ufak taĸlar olmak ¿zere temel taĸlarē yerine yerleĸtirilir, aralarēna ­amur ya da toprak 

konularak ºrg¿ muhkemleĸtirilir. Bazen bu ºrg¿ye de gerek duyulmamēĸtēr. Oluĸturulan bu 

temel gºr¿n¿m¿ ve yapēsēyla binadan baĵēmsēz, m¿nferit bir karakter gºsterir. Yalnēzca 

eĵimli araziyi d¿zelterek binayē teraziye almak ve ahĸap malzemeyi tabanēn neminden 

korumaya yºneliktir. Kērsal bºlgede temel atēlmasē iĸlemi miyazēnē koyduk deyimiyle ifade 

edilir.  

 Temelin bitirilmesinden sonra zemin katēn duvarlarēnēn inĸasēna ge­ilir. Ormanda ya 

da inĸaat alanēnda iĸlenerek dikdºrtgen kesitli kereste haline dºn¿ĸt¿r¿len ve hatēl adē verilen 

elemanlarla yapēnēn duvarlarē oluĸturulur. Eski evlerin zemin katlarē yalnēzca baltayla 

d¿zeltilen tomruklardan inĸa edilmiĸtir. Ustalarēn bilgi birikimlerinin ve kendilerine olan 

g¿venlerinin artmasē ve yeni aletlerin elde edilebilmesi ile bu masif tomruklarēn yerini kalēn 

kesitli hatēllar almēĸtēr. Gene de bu hatēllar ¿st katta kullanēlan ahĸap malzemeye gºre ­ok 

daha kalēn ve kaba kalmaktadēr. Ancak bu bilin­li bir se­imdir. ¦st katta kullanēlacak olan 

hatēllar bē­kē ile daha ince kesitler verecek ĸekilde yaklaĸēk 7-8 cm kalēnlēĵēnda ve itinalē bir 

ĸekilde imal edilirler. Ahĸap iĸlerinde lamba ve kiniĸ kullanēlan ºrnekler de mevcuttur. Alt 

kattaki aĵēr hatēllarē ¿st ¿ste yerleĸtirmek ve kenetlemek amacēyla kºĸelerdeki ge­melerin 

yanēsēra aĵa­ ­iviler de, s¿bek,  kullanēlmēĸtēr. Kºĸelerdeki ge­meleri doĵru bi­imde yapmak 

maharet ve sabēr ister. Usta kalemle boĵaz a­ēlacak yeri iĸaretler; balta, iĵ demiri ve aĵa­ 

tokmakla boĵazē yani kertiĵi a­ar. Hatēllar yerine yerleĸtirilmeden ºnce kertiklerin ­alēĸēp 

­alēĸmadēĵē tezgah ¿zerinde sēnanēr, denenir. En ufak bir hata duvarēn dikliĵini, dolayēsēyla 

binanēn str¿kt¿r¿n¿ bozar. Dikliĵi saĵlamak i­in kullanēlan ĸak¿l veya terazi her aĸamada 

ustanēn yanē baĸēndadēr. Alt katta kullanēlan boĵaza mahalli olarak kert¿k veya ­andu, ¿st 

kattakilere ise frengi adē verilmektedir. Ķkisinin arasēndaki en ºnemli fark ¿st kattaki 

ge­melerin daha ºzenli ve ince olmasēdēr. Ustanēn kullandēĵē yapē tekniĵinin bºlgedeki adē 

­atmadēr. Ķzah edilen ĸekilde hazērlanan hatēllar ¿st ¿ste yerleĸtirilerek, yani ­atēlarak duvarlar 

oluĸturulur. Duvarlar y¿kseldik­e kapē, pencere gibi mimari elemanlar i­in gerekli boĸluklar 

da bērakēlēr.  

Duvar 2-2,5 metre y¿ksekliĵe ulaĸēnca belleme ve dºkme adē verilen b¿y¿k taĸēyēcē 

kiriĸler atēlēr. 25-30 cm. ­apēndaki bu taĸēyēcē kiriĸlerin dēĸēnda aĵēr taĸ ocaklarēn y¿k¿n¿ 

­ekmesi i­in ocaklēk kiriĸi adē verilen ve 40-45 cm. ­apē olan kalēn kiriĸler de kullanēlēr. Her 

odanēn altēnda iki ocak kiriĸi yer alēr. Dºkme adē verilen kiriĸlerse her 1 metrede bir 

ñdºk¿lm¿ĸò yani yerleĸtirilmiĸtir. Kiriĸlerin atēlmasēndan sonra ¿st katēn inĸasēna baĸlanēr, 

bazen ­alēĸmalarē kolaylaĸtērabilmek amacēyla evin dēĸēna ahĸap basit bir iskele kurulduĵu da 

olmuĸtur. ¦st katēn duvarlarē 2,5-3 m. kadar y¿kselince ­atēyē taĸēyacak olan ¿st dºkmeler 
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atēlēr. Bu kiriĸlerin ¿zerinde, binanēn ortasēnda dºrt adet dikmeden ve onlarē birbirine 

baĵlayan boyunduruk tahtasēndan oluĸan bir ­atkē oluĸturulur. ¢atkēyē oluĸturan ahĸap 

elemanlar birbirine demirci yapmasē b¿y¿k ­ivilerle tutturulur. Bu sistem evin ­atēsēnē ayakta 

tutan esas unsur yani evin direĵidir. Daha sonra evin dºrt kºĸesinden dºrt tane aĵa­ direk ki 

bunlara maha direĵi adē verilmektedir, kelebelerin ¿zerine oturtulur ve birbirine baĵlanēr. Bina 

mahalandēktan sonra ­ubuk adē verilen mertekler ile s¿rme tahtasē veya yalnēzca tahta olarak 

adlandērēlan kiremit altē tahtalarē ­akēlēr ve ­atē kiremitle ºrt¿l¿r. Kiremitten ºnce kullanēlan 

bedavranēn yapēmē ise ĸu ĸekildedir: Balta ile ormana gidilir, ­ēralē aĵa­lardan -ºrneĵin ­am- 

bir tanesi se­ilir, yarma adē verilen bir par­a numune aĵa­tan kesilir, balta ile ufak ufak 

yarēlēr. Eĵer aĵa­ bedavra yapēmēna m¿saitse aĵa­ yēkēlēr, hemen orada ­alēĸmaya baĸlanēr. 

Boyu yaklaĸēk 1 m., eni 2-3 cm. ve kalēnlēĵē 4-5 mm. olan bedavra tahtalarē hazērlanēr. Eĸeĵe 

y¿klenen malzeme inĸaat alanēna getirilir ve ­atēnēn ¿zerine bindirme yapacak ĸekilde 

uygulanēr. ¢atē inĸaatē sērasēnda kuzgunluk penceresi adē verilen yangēn bacasē da meydana 

getirilmektedir. Ayrēca ocaklarēn bacalarē i­in gereken delikler de bērakēlēr.  

 ¢atēnēn bitirilmesinden sonra evin taban ve tavan dºĸemeleri ile ¿st kattaki daraba adē 

verilen bºlme duvarlarē oluĸturulur. Ocak yapēmēndan anlayan bir usta taĸ malzeme ile ocaĵē 

ºrer. En son olarak da ince marangozluk iĸleri (oyma niĸlerin, dolaplarēn, kapē ve pencerelerin 

yapēlmasē vs.) ger­ekleĸtirilir. Bunlar da bitirilince ev sahibine teslim edilir.  

10. Yapē ustalarē 

 Anadoluônun genelinde olduĵu gibi Bartēn yºresinde de mimarlēk faaliyetlerinde gºrev 

alēp yapēcēlēk iĸlerini bir meslek olarak icra eden meslek erbabē genel olarak usta olarak 

adlandērēlēr. 

Kērsal kesimde tespit edilen t¿m yapēlar gezgin ya da mahalli ustalar tarafēndan t¿m 

ailenin, akrabalarēn ve kºyl¿lerin de katēldēĵē imece olarak tanēmlanan, ailenin b¿y¿kl¿ĵ¿n¿n, 

ekonomik durumunun ve ºzel ihtiya­larēnēn da gºz ºn¿nde bulundurulduĵu kollektif bir 

s¿re­te inĸa edilmiĸtir. Ortak kullanēma a­ēk yapēlarsa t¿m¿yle imece yºntemi ile meydana 

getirilmiĸtir. Ķnĸa iĸini ¿stlenen ekipte taĸ iĸlerini taĸ­ēlar, ahĸabēn iĸlenmesi ve kereste haline 

getirilmesi iĸini hēzarcēlar evin esas inĸa iĸini ise usta olarak tanēmlanan d¿lgerler halleder. 

Ameliye iĸleri i­in iĸ­iler bulunmaktadēr. Bazen t¿m bu iĸleri, yapē sahibinin maddi durumuna 

baĵlē olarak, yapē ustalarē kendileri ¿stlenir. Her grup birbirinden baĵēmsēz bir ĸekilde ­alēĸēr, 

ancak aralarēndaki koordinasyon gerek yaĸē, gerek bilgi birikimi ve gerekse deneyimi 

a­ēsēndan diĵerlerine gºre ¿st¿n nitelikler taĸēyan ve ustabaĸē olarak adlandērēlan kiĸi 

tarafēndan saĵlanēr.  

Zaman zaman Bartēnô dan veya diĵer kasabalardan kºylere yapē ustalarēnēn getirildiĵi de 

olmuĸtur. (Ulus il­esi Eldeĸ Kºy¿nde Bartēnô li mimar Abdi Usta ve Yaĸar Yoĵurt­u 1934 

yēlēnda Molla Yakup ismindeki kºy aĵasēnēn evini inĸa etmiĸlerdir). Bu gibi olaylar kērsal 

bºlgedeki yerel yapē bilgisini deĵiĸtiren, dºn¿ĸt¿ren ve geliĸtiren sonu­lar vermiĸtir. Yerel 

mimari bilginin kuĸaklar arasēndaki aktarēmē uygulamaya ve sºze dayalē olarak usta-­ērak 

iliĸkisi i­erisinde ger­ekleĸmiĸtir. Orman kºylerinde ormanla i­ i­e yaĸamanēn getirdiĵi 

avantajla insanlar genellikle asker dºn¿ĸ¿nde veya askerlikten birka­ yēl ºnce yapē iĸlerine 
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giriĸmekte, deneyimli bir ustabaĸēnēn yanēnda temel bilgileri aldēktan sonra (kalem yonmak, 

kertik a­mak, ºl­¿ almak, ­atēyē kurmak, ĸak¿l ve teraziyi kullanmak) kendileri de usta olarak 

­alēĸmaya baĸlamēĸlardēr. Ancak bu ustalarēn hemen hi­birinin ge­inmek uĵruna yaptēklarē 

yegane iĸ yapē ustalēĵēdēr. Bunun yanēnda ­ift­ilik ve hayvancēlēĵa da devam etmiĸlerdir. 

Ustalar yaptēklarē iĸin karĸēlēĵē olarak genellikle yºvmiye usul¿ ile ¿cretlendirilirdi. Bazen 

kabala veya kesene olarak bilinen ve yºrede inahtar ­ekmece olarak adlandērēlan usul de 

tercih edilebilirdi. Eĵer ikinci usulde anlaĸēlērsa yapē sahibi hi­bir ĸeye karēĸmaz, ustalarēn ve 

iĸ­ilerin yeme, i­me, barēnma gibi ihtiya­larē ve yevmiyeleri ustabaĸē tarafēndan karĸēlanēr ve 

yapē sahibi iĸin karĸēlēĵēnē iĸin baĸēnda, sonunda veya belirli taksitlerle ustabaĸēna ºderdi. 

Yºvmiye usul¿ ile anlaĸēlērsa yapē sahibi inĸaat boyunca ustalarēn ve iĸ­ilerin bir ºĵ¿n 

yemeĵini (ºĵlen) ve eĵer dēĸardan gelmiĸlerse yatacaĵē yeri karĸēlardē. ¢alēĸma saatleri namaz 

vakitleri ile (sabah namazēndan akĸam namazēna kadar) veya g¿neĸin hareketleri ile (sabah 

havanēn aydēnlanmasēndan akĸam havanēn kararmasēna kadar) belirlenirdi. Haftanēn altē g¿n¿ 

bilfiil ­alēĸēlēr, cuma g¿n¿ ise ­alēĸēlmazdē. 

11. Yapē Faaliyetlerinde Kullanēlan Aletler 

Ustalarca kullanēlan aletler: 

Á Ayak Keseri: Bir cins b¿y¿k keser. 

Á Balta: Aĵa­tan bir sap ve madeni bir aĵēzdan oluĸan kesici alet. 

Á Balyoz: Temel kazēklarēnēn ­akēlmasē sērasēnda veya aĵa­ ­ivilerin ve kertmelerin yerine 

yerleĸtirilmesi sērasēnda ahĸap bir altlēkla birlikte kullanēlan demir alet. 

Á ¢eki­: Taĸēn yontulmasē sērasēnda mur­la birlikte kullanēlan demir alet. 

Á ¢ērpē Boyasē: Doĵal kērmēzē topraktan ya da kiremit tozundan elde edilen boya. 

Á ¢ērpē Ķpi: Y¿n¿n eĵrilmesi ile elde edilen ince sicim. 

Á ¢ērpē ¢anaĵē: ¢ērpē ipinin ve boyasēnēn muhafaza edildiĵi ahĸap kap. 20x20 cm. 

ebadēnda, dºrt gºzl¿ bir kaptēr. Gºzlere su, boya, s¿nger ve ­ērpē ipi yerleĸtirilir. 

Á Gºnye Demiri: Evin ya da evde kullanēlan malzemelerin dikliĵinin kontrol¿n¿ 

saĵlamakta kullanēlan demir ya da ahĸap alet. 

Á Ķĵ Demiri/Tēv: Kertiklerin a­ēlmasē sērasēnda kullanēlan kesici alet. 

Á Kaĵnē Arabasē: Ķnĸaatta kullanēlacak taĸlarēn inĸaat alanēna taĸēnmasēnda kullanēlan 

araba. 

Á Kalem/Arap Kalemi:Bu tabir bildiĵimiz kurĸun kalemin yanē sēra oyma ve delik a­ma 

iĸlerinde kullanēlan madeni bir alet i­in de kullanēlmaktadēr. 

Á Kara Burgu/Burgu: Aĵa­ ­ivilerin yerleĸtirileceĵi delikleri a­mak amacēyla kullanēlan 

delici alet. 

Á Kara Hēzar/Bē­kē: Ķki kiĸi tarafēndan kullanēlan b¿y¿k testere. 

Á Keser: Keskin aĵzē ile aĵa­ yonulan madeni alet. 
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Á Kēndap/Kērnap/Kakula: ¥l­¿ almak i­in kullanēlan uzun sicim. 

Á K¿ĸt¿re: K¿stere. Bir cins uzun rende. 

Á Madērga: Taĸ ­ēkarmak i­in kullanēlan b¿y¿k ­eki­. 

Á Mala:Ahĸap malzemeden imal edilen, har­ ve sēva iĸlerinde kullanēlan yassē alet. 

Á Manavela Demiri: Taĸ ­ēkartmakta kullanēlan madeni ­ubuk. 

Á Mēh: Ķnĸatta kullanēlan demirci yapmasē 10ô luk 12ô lik madeni ­ivi. 

Á Mur­: Taĸēn yontulmasē sērasēnda kullanēlan demir alet. 

Á Niĸangah: Mehengir, niĸangir ya da niĸange­ olarak tanēnan lamba a­ēlmasē sērasēnda 

hatēlēn kenarēna d¿z ­izgi ­ekmek amacēyla kullanēlan alet. 

Á Palanya: Planya. Tesviye iĸlemlerinde kullanēlan uzun rende. 

Á Rende: Ahĸap elemanlarēn d¿zg¿n olmayan y¿zeylerini d¿zeltmek amacēyla kullanēlan 

alet. 

Á Savul Taĸē/Savul Demiri/ķak¿l: D¿ĸey bir aĵērlēk -kurĸun- ve ipten oluĸan binanēn 

dikliĵini kontrol etmek amacēyla yararlanēlan alet. Ķp zaman zaman ºl­¿ almak i­in de 

kullanēlmēĸtēr.  

Á Su Terazisi: Mimari yapēlarēn dikliĵini saĵlamakta kullanēlan alet
11

.  

Á Tabla: Karkas yapēlarda sēva iĸlemlerinde kullanēlan ahĸap eleman. 

Á Teskere: Ķnĸa malzemesi taĸēmak amacēyla iki kiĸi tarafēndan kullanēlan ve dºrt tane kolu 

bulunan ahĸap ara­. 

Á Testere: Ahĸabē kesmek amacēyla kullanēlan bir kenarē diĸli madeni alet. 

Á Tokmak: Aĵa­ ­ivilerin yerine oturtulmasē ve hatēl u­larēnda boĵaz a­ēlmasē sērasēnda 

kullanēlan ahĸaptan iri ­eki­. 

Á Zembil: Mēsēr p¿sk¿l¿nden imal edilen ve ustalarēn aletlerini taĸēmada kullandēklarē k¿fe. 

Bartēnô da tespit edilen ve kullananlarca avadanlēk olarak de nitelendirilen bu aletlerin 

t¿m¿n¿n, b¿t¿n yapē ustalarēnca kullanēlmasē ve bilinmesi sºz konusu deĵildir. Ahĸap bir evin 

yapēmē i­in elzem olan en ºnemli aletler olan bē­kē, balta, keser, burgu ve ĸak¿l her usta 

tarafēndan bilinmektedir. Bu aletlerin bir kēsmē bizzat ustalar tarafēndan yerel imkanlarla 

¿retilmiĸ bir kēsmē ise kent veya kasabalardan satēn alēnarak temin edilmiĸtir. 

12. Geleneksel Ķmar Kurallarē 

Arĸiv belgeleri bazē temel kural, kaide ve standartlarēn varlēĵēnē gºsterse de T¿rkiyeônin 

19. y¿zyēlda Batēlēlaĸmaya baĸlamasēndan ve modern anlamda bir imar hukukunun 

                                                           
11 Bug¿n kullanēlan su terazilerinin bºlgeye giriĸinden  ºnce daĵ kºylerinde ĸºyle bir sistem kullanēlmēĸtēr: Aĵa­ kesilip 

kabaca yonulur, bir kenarēndan bir metre kadar bºl¿m¿ d¿zeltilir. Buraya bir par­a su dºk¿l¿r su tam ortada sabitlenene 

kadar aĵacēn y¿zeyi d¿zeltilir. (Kaynak Kiĸi H¿samettin BĶLGĶ¢).  
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oluĸumundan ºnce yazēlē bir imar hukuku olup olmadēĵē kesin olarak bilinmemektedir. 

Batēlēlaĸma ºncesinde Osmanlē coĵrafyasēnda imar ve inĸaatla ilgili iĸler b¿y¿k ºl­¿de kadim 

gelenekler, geleneksel ­ºz¿mler ve sºzl¿ hukukla y¿r¿t¿lmekteydi. Bununla birlikte ºzellikle 

yapē gere­leri ile ilgili yazēlē kurallar ve standartlar mevcuttu (Tuncer, 2002:122). Sºz konusu 

geleneksel hukukun kalēntēlarē ile bug¿n ºzellikle kērsal kesimde karĸēlaĸmak m¿mk¿nd¿r. 

1882 yēlēnda kabul edilen Ebniye Kanunu yapē ­alēĸmalarēnē konu edinen en eski yasadēr. 

Ayrēca Cumhuriyetin ilanēndan sonra 1924 yēlēnda y¿r¿rl¿ĵe giren ñKºy Kanunuò kērsal 

kesimdeki yapēlaĸma faaliyetlerini etkileyen ºnemli bir etken olmuĸtur. 

 T¿m T¿rkiyeôde olduĵu gibi Bartēn yºresinde de geleneksel bir imar hukuku 

mevcuttur. Yerleĸim yerinin geliĸimini ve yapēlaĸma faaliyetlerini ­ok da katē olmayan bir 

d¿zen i­erisinde tutmaya ve birlikte yaĸamanēn getirdiĵi bir takēm problem ya da husumetleri 

ºnlemeye ve ­ºzmeye yarayan bazē temel kural ve kaidelerden m¿teĸekkil olan bu ºrfi hukuk, 

ustalarca ya da bizzat yerli halk tarafēndan nesilden nesile sºzl¿ olarak aktarēlmēĸtēr. 

Sºzkonusu hukukun ºz¿n¿ komĸuya zarar vermemek ve ortak m¿lk ya da kullanēm alanē 

olarak kabul edilen bazē sahalarē (yol gibi) iĸgal edecek ya da daraltacak ­eĸitli 

m¿dahalelerden ka­ēnmak oluĸturur.  

 ¥rneĵin yeni inĸa edilecek bir yapēnēn  baĸka  bir yapēya ­ok yakēn olarak 

yerleĸtirilmesi gibi zorunlu durumlarda komĸu  ile konuĸmak ve iznini almak sºz konusudur. 

Bu t¿r durumlarda ñ komĸuya zarar vermemekò esastēr. Eĵer inĸa edilecek yapē komĸuya 

zararlēysa (g¿neĸi keserse, sa­aklarē m¿tecavizse, giriĸi kapatmaktaysa, damlasē diĵer eve 

vurmaktaysa) iki taraf anlaĸēr, birka­ metre de olsa arazi deĵiĸ-tokuĸu yapēlērdē. Mesele 

­ºz¿lemezse araya kºy muhtarē ya da kºy¿n yaĸlēlarē girerek sulh yolunu bulurdu. 

13. Yapē Gelenekleri ve Ķnĸaatla Ķlgili Geleneksel Uygulamalar 

 Bartēn ilinde araĸtērma ger­ekleĸtirilen kērsal nitelikli yerleĸimlerde ­oĵunlukla 

birbirleriyle ºrt¿ĸen ve kaynaĵēnē Eski T¿rk inan­larē ile Anadoluô nun eski k¿lt¿rlerinden 

alan inĸaatla ilgili bazē geleneksel uygulamalar tespit edilmiĸtir. Bu uygulamalar temel kazēsē 

sērasēnda, ­atē ºrt¿l¿rken ve eve yerleĸirken yapēlanlar olmak ¿zere kabaca ¿­e ayrēlabilir. 

 Evin yapēmē konuĸulduktan ve uygun arsa tespit edildikten sonra sēra temelin 

kazēlmasēna gelmiĸtir. Kazēya baĸlamadan ºnce hoca, ustalar, iĸ­iler, ev sahipleri hep birlikte 

evin hayērlara vesile olmasē i­in dua ederler. Ķnĸaata genellikle Perĸembe ya da Cumartesi 

g¿n¿ yani kutsal g¿n olarak kabul edilen Cuma g¿n¿nden ºnceki ya da sonraki g¿n baĸlanēr. 

Diĵer g¿nlerde de inĸaata baĸlamanēn bir sakēncasē yoktur ancak salē g¿n¿n¿n uĵursuzluĵuna 

inanēlēr. Temel kazēsēna arsa ¿zerinde saĵ taraftan Besmele ile baĸlanēr. Kazē sērasēnda 

topraktan kemik ­ēkarsa evin yerinin deĵiĸmesi g¿ndeme gelir. Eĵer yapē sahibinin baĸka bir 

yerde uygun arazisi varsa evin yeri deĵiĸtirilir; yoksa kemikler itinayla toplanēp ayak altēnda 

kalmayacaklarē bir yerde gºm¿l¿r. 

 Kurucaĸile il­esi Kºme­ kºy¿nde ilgin­ ve ilgin­ olduĵu kadar da ¿nik bir ñhayērlē 

arsa aramaò uygulamasē tespit edilmiĸtir. Buna gºre temelin kazēlmasēndan ºnceki gece 

arsaya bir veya iki bardak su bērakēlēr. Sabahleyin eĵer su azalmēĸsa o arazinin uĵursuz 

olduĵuna, hayērlē olmadēĵēna inanēlarak evin yapēmē i­in baĸka bir yer aranēr. 
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Temel kazēsē bitirilince adak olarak bir hayvan kesilir. Anadoluô da inĸa edilecek yapēlar 

i­in Tanrēlara adak adama, ge­miĸi Hititlere kadar uzanan ­ok eski ve kºkl¿ bir gelenektir 

(Naumann, 1991:65-67). Se­ilen kurban k¿­¿kbaĸ ya da b¿y¿kbaĸ olabilir, ancak hayvanēn 

boynuzlarēnēn olmasēna dikkat edilir, zira evin tamamlanmasēndan sonra hayvanēn baĸē eve 

­akēlacaktēr. Kurban yapēnēn felaket gºrmemesi, kaza bela olmamasē ve ev sahiplerine hayērlē 

olmasē i­in kesilmektedir. Kesimin tºrensel bir yanē da bulunmaktadēr. Cami imamē, evin 

malikleri, akrabalar, komĸular, ustalar hep birlikte dua ederler, imam Kuranôdan sureler okur, 

¿­ kere tekbir getirilir ve temelin saĵ kºĸesinde hayvan kesilir. Kanē temele konulacak ilk 

taĸēn yerine ve miyaz k¿t¿ĵ¿ne s¿r¿l¿r. Bu kanēn ­iĵnenmesi g¿nahtēr. Kurban kesildikten 

sonra hemen soyulur, par­alanēr, et kemiklerinden ayrēlēr, hayvanēn yenmeyen bºl¿mleri ile 

birlikte kemikler kurbanēn kesildiĵi kuyuya veya ayak altēnda kalmayacaĵē bir yere gºm¿l¿r. 

Daha sonra et b¿y¿k kazanlarda piĸirilir, pilavla birlikte t¿ketilir. Gelenlere tatlē daĵētēlēr. En 

son olarak evin hayērlē olmasē i­in tekrar topluca dua edilir. 

 Temel kazēsē sērasēnda ger­ekleĸtirilen bir baĸka uygulama da temele devrin madeni 

paralarēndan bērakēlmasēdēr. Bu para eve uĵur, bolluk bereket getirmesi i­in ve m¿lkiyeti 

simgelemesi amacēyla atēlmaktadēr.  

 Ķnĸaat sērasēnda eĵer iĸ­ilerden veya ustalardan birisi yaralanēr ya da ºl¿rse orada bir 

uĵursuzluk olduĵuna inanēlēr. Bu uĵursuzluktan kurtulmak i­in de gene kan akētēlēr, yani 

kurban kesilir. 

 Evin yapēmē esnasēnda (temel taĸlarē veya hatēllar yerine yerleĸtirilirken vs.) ustalar ev 

sahibinden k¿­¿k bahĸiĸler koparabilmek amacēyla ­eĸitli uygulamalar ger­ekleĸtirir. ¥rneĵin 

ñtaĸ kalkmēyorò, ñaraba devrilmiyorò, testere kesmiyorò, ñbalta yonmuyorò gibi sºzler 

sºyleyerek iĸi bērakērlar ve ev sahibi onlara c¿zi bahĸiĸler veya sigara vererek ­alēĸmaya 

devam etmelerini saĵlar. 

 ¢atē iskeletinin yapēmē sērasēnda omuzluk aĵa­larē birbirlerine ­ivilenirken usta ñ­ivi 

buraya ge­miyorò diyerek keseri bir kez daha bērakēr. O zaman yapē sahibi ustalara sigara 

daĵētēr, eĵer bu yeterli olmazsa onlara bir tavuk alacak kadar  para verir. ¢atē konstr¿ksiyonu 

bittikten ve sēra kiremitlerin ºrt¿lmesine geldikten sonra ustalar baĸ omuzluĵa bir sērēk ­iviler 

ve onun ¿zerine bayrak veya bayrak iĸlevi gºrebilecek bir bez asarlar. O bayrak hem evin 

kimliĵine bir gºndermedir (Kentte m¿badele ºncesinde yaĸayan gayrim¿slimlerin kendi 

inĸaatlarēna inan­ ve kºkenlerini belirten iĸaret veya bayraklar astēklarē sºylenir) hem de 

binanēn selamete erdiĵine iĸarettir. Bayraĵēn asēlmasēndan sonra ºnce ev sahipleri, daha sonra 

da komĸular ve akrabalar ustalara hediye etmek ¿zere entari, peĸkir, mendil, basma gibi 

dokuma t¿r¿nden ĸeyler getirirler ve ustalar da bunlarē o direĵe asarlar. Bahĸiĸ, ºnd¿l, hediye 

gibi ­eĸitli isimler verilen bu dokumalar akĸam iĸ bitimiyle ustabaĸē tarafēndan t¿m ­alēĸanlara 

eĸit bir ĸekilde pay edilir.  

 Ev tamamlandēktan sonra ustalar, iĸ­iler yapē sahibiyle helalleĸir. Eve genellikle 

perĸembe g¿n¿ taĸēnēlēr. Eve taĸēnēldēĵē akĸam ustalarēn ve komĸularēn da katēldēĵē k¿­¿k bir 

tºren yapēlēr, evde Kuran ve Mevlid okutulur. Bazen ev i­in kesilen kurbanēn temelde deĵil 

eve taĸēnēlmasēndan sonra ger­ekleĸtirildiĵi olur ve aynē ĸekilde ziyafet t¿r¿ bir yemekle 
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kurbanēn eti t¿ketilir. Zengin yapē sahipleriyse hem inĸaatēn baĸēnda hem de sonunda kurban 

kesip daĵētēr.  

Yeni yapēlan evi gºrmeye gelmek de bºlgede karĸēlaĸtēĵēmēz yaygēn bir uygulamadēr. 

Ziyarete gelenlerin hediye getirmek zorunda deĵildirler ancak genellikle evin k¿­¿k bir 

eksiĵini giderecek ĸekilde k¿­¿k bir hediye getirilir. 

14. Konutla Ķlgili Ķnanēĸlar 

Ķnsanēn doĵduĵu, b¿y¿d¿ĵ¿, t¿m hayatēnē ge­irdiĵi ve ºld¿ĵ¿ evin halk k¿lt¿r¿ne olan 

derin etkisini g¿nl¿k hayatla ilgili hemen her konuda ºzellikle halk inanēĸlarēnda  tespit etmek 

m¿mk¿nd¿r. Bu inanēĸlarda evin kendisinin ve onu oluĸturan ocak, eĸik vs. gibi elemanlarēn 

kutsallaĸtērēldēĵē hatta tabulaĸtērēldēĵē gºzlemlenebilir. Ateĸin ve ocaĵēn inan­ boyutuyla gerek 

Anadolu' nun arkaik ­aĵlarēnda ve gerekse T¿rk k¿lt¿r tarihinde ºnemli bir yer tutmasē ve 

mukaddes olarak kabul edilmesi olgusu karĸēlēĵēnē Bartēn ve ­evresinde de bulmuĸtur. Ocaĵēn 

evin b¿y¿ĵ¿ tarafēndan yakēlmasē, kirletilmesine karĸē kesin yasaklar konulmasē, k¿l¿ne 

basēlmamasē, cuma ve bayram gibi ºzel g¿nlerde bazē yiyeceklerin kokutulmasē, ateĸinin 

suyla sºnd¿r¿lmemesi ve sacayaĵēn boĸken ters ­evrilmesi gibi ilgin­ uygulamalar hep bu 

kutsallēĵē vurgulayan, ­oĵunlukla ger­ek anlamēnē kaybederek gelenekselleĸen, insanlarēn 

bilin­ altēna kazēnmēĸ ve bazen dinsel bir kēlēfa sokulmuĸ davranēĸ bi­imleridir. Bu baĵlamda 

evde yalnēzca ocak kutsallaĸtērēlmamēĸtēr. ¥rneĵin dēĸ d¿nya ile ev i­erisinde s¿rd¿r¿len ºzel 

hayatē ve m¿lkiyeti birbirinden ayēran en net ­izgi ve sēnēr olan kapē ve eĸikte de 

kutsallaĸtērma ve hatta tabulaĸtērma kaygēsēnē gºrmek pekala m¿mk¿nd¿r. Eĸikten bir takēm 

ºzel hareket ve sºzlerle (Besmele ­ekilmesi ve saĵ ayaĵēn kullanēlmasē) ge­ilmesi bu sēnērē 

vurgulayan en karakteristik uygulamadēr. Bºlge halkē eĸikte oturan insanlarē uĵursuz ya da 

d¿ĸman olarak gºr¿r, bu insanlarēn baĸēna bir bela geleceĵine, kēsmetinin kesileceĵine inanēr, 

kapē arkasēnda her an insanlara zarar verebilecek cin veya perilerin bekleĸtiĵini d¿ĸ¿n¿r. Yeni 

gelinin evin eĸiĵine yaĵ s¿rmesi ise gelinin eve ve aileye yaĵ gibi sēmsēkē yapēĸmasē dileĵini 

vurgulamaktadēr. 

 Aĸaĵēda bºlgede ger­ekleĸtirilen araĸtērma esnasēnda tespit edilebilen inan­larēn bir 

ºzeti verilmiĸtir: 

Á Altēnda mezar olan ev uĵursuz sayēlēr, malēn ileri gitmeyeceĵi (artmayacaĵē) ve 

mevtanēn ev halkēnē rahatsēz edeceĵi d¿ĸ¿n¿l¿r(Eldeĸ Kºy¿, Yukarēdere Kºy¿). 

Á Eve karēnca ¿ĸ¿ĸmesi uĵurludur. (Zafer Kºy¿) 

Á Evde yēlan gºr¿lmesi uĵursuzluĵa iĸarettir. ¢¿nk¿ insanla yēlan birbirlerine kinlidir. 

(Zafer Kºy¿) 

Á Evin yakēnlarēnda kºpek ulursa veya kuku kuĸu ºterse evden birisi ºl¿r. (Yukarēdere 

Kºy¿) 

Á Gece r¿yada evin yēkēlmasēnē ya da yanmasēnē gºrmek uĵursuzluĵa, evden birinin 

ºlmesine iĸarettir. (Zafer Kºy¿, Yukarēdere Kºy¿) 
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Á Evden birisi ºl¿rse ºl¿n¿n ruhu bulaĸtēĵē i­in kaldēĵē odadaki her ĸey yēkanmalē, 

temizlenmelidir. (Zafer Kºy¿) 

Á Sabah g¿neĸ doĵmadan evin kapēsēnēn ºn¿nde saĵ tarafta melaikeler, sol tarafta ķeytan 

bekler. Kapē erkenden ve Besmeleyle a­ēlērsa Melek evin o g¿nk¿ nasibini verir. (Zafer Kºy¿) 

Á Temizlenmeyen, pis evlere cin peri gelir, bulaĸēklar yēkanmamēĸsa onu yalarlar (Zafer 

Kºy¿). 

Á Evde durup dururken ayna kērēlmasē uĵursuzluĵa iĸarettir. (¥zbaĸē Kºy¿, Yukarēdere 

Kºy¿) 

Á Sacayaĵēn ¿st¿ ocakta boĸ bērakēlmaz, iĸi bitince ïyorulduĵu i­in- kaldērēlēr. Boĸ 

bērakēlērsa ºl¿ suyu ēsēnēr. ( Zafer Kºy¿, Yukarēdere Kºy¿, Uĵurlu Kºy¿, ¥zbaĸē Kºy¿, Eldeĸ 

Kºy¿). 

Á Ocaktan alēnan k¿l herhangi bir yere, ayak altēna deĵil; yemiĸin dibine, bah­enin 

kenarēna ya da  dere kenarēna dºk¿l¿r. K¿ll¿klerde cin peri tayfasē eĵleĸir. K¿l¿n ¿st¿ne 

basēlērsa (¿y¿k derler) cin peri zapt eder  ( Zafer Kºy¿, Yukarēdere Kºy¿, Uĵurlu Kºy¿, Eldeĸ 

Kºy¿, ¥zbaĸē Kºy¿). 

Á Ocaktan ­ēkan k¿le t¿k¿r¿lmez, ­¿nk¿ peygamber ekmeĵini ona banēp yemiĸtir. 

(¥zbaĸē Kºy¿) 

Á Kētlēk zamanēnda bir kadēn a­ ­ocuklarēnē ocak k¿l¿nden yaptēĵē ekmeklerle 

kandērmēĸ, bu y¿zden k¿l nimet sayēlēr. (Uĵurlu Kºy¿) 

Á Ocaktaki ateĸ suyla sºnd¿r¿lmez, k¿lle kapatēlēr (Eldeĸ Kºy¿). 

Á Ocaktaki ateĸi suyla sºnd¿rmek gerekirse ñev sºnmesinò diye ñdeĵirmen ocaĵēna 

dºk¿yorumò diyerek su dºk¿l¿r. (Yukarēdere Kºy¿) 

Á Evin ocaĵēnē evin gelini yakar. (Zafer Kºy¿) 

Á Ocaktan Cuma g¿nleri k¿l alēnmaz, g¿nahtēr. (Aĸaĵē ¢er­i Kºy¿) 

Á Bayramlarda, kandillerde veya Cuma akĸamlarē ocakta un helvasē yapēlēr, bir par­a da 

ocaĵa atēlarak kokutulur. ¢¿nk¿ ºl¿lerin ruhu bacanēn aĵzēna gelip beklermiĸ. (Eldeĸ Kºy¿, 

Yukarēdere Kºy¿) 

Á Ocakta soĵan kabuĵu yakēlērsa, yakan kiĸi fakir olur (Zafer Kºy¿) 

Á Ocaĵa tērnak atēlmaz, canlē sayēlēr, g¿nahtēr. (Eldeĸ Kºy¿, Zafer Kºy¿, Yukarēdere 

Kºy¿, Aĸaĵē ¢er­i Kºy¿, ¥zbaĸē Kºy¿). 

Á Ocaĵa sa­ atēlmaz, canlē olduĵu i­in g¿nahtēr. (Aĸaĵē­er­i Kºy¿) 

Á Ocaĵa veya ­ēraya t¿k¿r¿lmez, mekruhtur, t¿k¿ren fakir olur(Eldeĸ Kºy¿, Zafer 

Kºy¿). 

Á ¢ēra t¿k¿r¿lerek sºnd¿r¿lmez. ¢¿nk¿ ­ēra g¿zel kokar, g¿zel kokmasēnēn nedeni 

Peygamberin terinden meydana gelmesindendir (Zafer Kºy¿) 
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Á Ateĸ kutsaldēr, ­¿nk¿ her ĸeyin son ge­idi ateĸtir, o insanlara verilen bir nimettir. 

Ateĸe t¿k¿r¿lmez, g¿nahtēr. Ateĸ bir nurdur. Ekmek ateĸten ge­tiĵi i­in, ondan kurtulduĵu 

i­in bir nimettir, ¿zerine basēlmaz (Uĵurlu Kºy¿, Zafer Kºy¿, ¥zbaĸē Kºy¿). 

Á Ocaĵēn yanēnda yatmak iyi sayēlmaz, buralarda cin peri tayfasē gezinir (Zafer Kºy¿). 

Á Tuvalet altlarēnda, evlerin sa­ak altlarēnda, k¿ll¿klerde, deĵirmenlerde ve kºpr¿ 

altlarēnda cin peri tayfasē gezinir (Zafer Kºy¿) 

Á Akĸam namazēndan sonra evden ateĸ verilmez, ­ocuk uyuyamazmēĸ. (¥zbaĸē Kºy¿) 

Á Akĸam namazēndan sonra evden ateĸ, maya, tuz verilmez; evin bereketi gider. ( 

Yukarēdere Kºy¿) 

Á Akĸam namazēndan sonra evden yoĵurt vermek gerekirse ¿zerine odun kºm¿r¿ atēlēr, 

evin bereketi ka­masēn diye. (Yukarēdere Kºy¿) 

Á Tuvalete sol ayakla girilir, saĵ ayakla ­ēkēlēr (Eldeĸ Kºy¿, Yukarēdere Kºy¿, ¥zbaĸē 

Kºy¿, Zafer Kºy¿) 

Á Tuvalette konuĸanēn ºl¿rken dili tutulur (Zafer Kºy¿). 

Á Tuvalete t¿k¿r¿lmez, t¿k¿ren insana ķeytan can verirken kendi t¿k¿r¿ĵ¿n¿ i­irir 

(Zafer Kºy¿) 

Á Tuvalette, banyoda fazla kalēnmaz. Ķnsanē koruyan melaikeler pis kokulu yerlerde 

durmayē istemedikleri i­in incinirler. (Zafer Kºy¿). 

Á Evin eĸiĵinden saĵ ayakla girilir, sol ayakla ­ēkēlēr (Eldeĸ Kºy¿, ¥zbaĸē Kºy¿, 

Yukarēdere Kºy¿, Zafer Kºy¿) 

Á Yeni gelin evin eĸiĵinden ge­erken kucaĵēna ­ocuk verilir, yumurta yedirilir ­ok 

­ocuĵu olsun diye. Eĸiĵe yaĵ s¿rd¿r¿l¿r yaĵ gibi ge­insin diye, bal s¿rd¿r¿rler yaĵ gibi 

yapēĸsēn diye. (Yukarēdere Kºy¿, Zafer Kºy¿) 

Á Eĸiĵe oturmak uĵursuzluktur, iftiraya uĵrar, dedikodusu olur, eĸiĵe ­ingene oturur, 

fakirliĵe iĸarettir. (Eldeĸ Kºy¿, Aĸaĵē ¢er­i Kºy¿, ¥zbaĸē Kºy¿, Yukarēdere Kºy¿, Uĵurlu 

Kºy¿, Zafer Kºy¿) 

Á Eĸiĵe oturulmaz, oturulursa melekler eve giremez. (Yukarēdere Kºy¿) 

Á Yeni gelinin kºt¿ huylarē babasēnēn evinde kalsēn diye eĸikten ge­erken eteĵi 

silkelenir. (Mamak Kºy¿) 

Á Kērk suyu tuvalete dºk¿lmez aĵa­ diplerine, ­antē dibine veya ayrē kanallara gittiĵi 

i­in abdestliĵe dºk¿lebilir. Kērk suyu kaĸēkla evin duvarlarēna serpiĸtirilir, evde temizlik olur, 

bu yapēlmazsa uĵursuzluk olur. (Eldeĸ, Yukarēdere Kºy¿, Uĵurlu Kºy¿) 

15. Mimari ve Nazar Ķnancē 

Bºlgede evi ve i­erisinde yaĸayan maliklerini nazardan korumak amacēyla uygulanan en 

yaygēn pratik kesilen hayvanlarēn veya av hayvanlarēnēn baĸēnēn veya boynuzlarēnēn evin 
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­atmalarēna ya da kapēlarēn ¿zerine ­akēlmasēdēr. Ayrēca gene nazara karĸē atnalē, kurbaĵa 

ºl¿s¿, kaplumbaĵa kabuĵu, yumurta kabuĵu, ayakkabē, ­arēk,  muska, gºkboncuk ve sarēmsak 

da kullanēlēr. Evin i­erisine veya giriĸ kapēsēnēn ¿zerine Besmele ya da Maĸallah gibi yazēlarēn 

yazēlmasē da sºz konusudur. Kurucaĸileô de tespit edilen ilgin­ bir uygulama omuzluk 

aĵacēnēn altēna ­akēlan bir ­iviye tavuk pisliĵi, kºpek t¿y¿, sarēmsak kabuĵunun karēĸtērēlēp bir 

beze sarēlarak asēlmasēdēr. Buna benzer bir uygulama  ahēr i­in de ger­ekleĸtirilir: Buna gºre 

kºpek t¿y¿, sarēmsak kabuĵu ve katran karēĸtērēlarak bir beze sarēlēr ve ahērēn ¿zerindeki 

kiriĸlerden birine asēlēr. 

16. Sonu­ 

Aile toplumsal ºrg¿tlenmenin ve toplumsal kurumlaĸmanēn temel iĸlevsel bir oĵesi ve 

­ekirdeĵidir (Kēr, 2011:381). Aile yapēsē ve ailevi iliĸkiler toplumsal yapē ile gerek somut ve 

gerekse somut olmayan k¿lt¿r¿n oluĸumunda temel arg¿manlardandēr. Bu baĵlamda mimari 

­evrenin oluĸumu, geliĸimi ve deĵiĸimi konusunda ailenin ve aile yapēsē ile yaĸam k¿lt¿r¿n¿n 

etkileri son derece ºnemlidir. Aile yapēsēnēn mimari ¿zerindeki etkileri -kent ortamēna gºre- 

kērsal ­evrelerde daha g¿­l¿d¿r. Kērsal bºlgede mimari eserlerin tasarēm ve inĸa s¿recine 

ailenin katēlēmēnēn daha etkin ve yoĵun olmasē bu durumu beraberinde getirmiĸtir.   

Bartēn yºresi kērsal yerleĸmelerinde yakēn zamanlara kadar geleneksel geniĸ aileler 

toplumsal yapēya h©kim aile tipini teĸkil etmiĸtir. Bununla birlikte yirminci y¿zyēlēn son 

­eyreĵinden itibaren teknoloji, ulaĸēm ve iletiĸim alanēndaki geliĸmeler, eĵitim seviyesinin 

artmasē, gº­ hareketleri, sosyo-ekonomik deĵiĸim nedeniyle hēzlē bir ­ºz¿lmeye uĵrayan bu 

yapēnēn yerini -geleneksel iliĸkilerin de t¿m¿yle dēĸlanmadēĵē- geniĸ aile ile ­ekirdek aile 

arasēnda bir ge­iĸ aile modeli almaya baĸlamēĸtēr. K¿­¿len, tarēm ve hayvancēlēktan uzak 

kalan aile ¿reticiden ­ok t¿ketici bir mahiyet kazanmēĸtēr. 

Sosyo-k¿lt¿rel yaĸam ve aile yapēsēnēn evrilerek ge­irdiĵi deĵiĸim bºlgeye has kērsal 

mimariyi de deĵiĸtirmekte ve dºn¿ĸt¿rmektedir. Ailelerin tarēmcē h¿vviyetlerini kaybetmeye 

baĸlamasē geleneksel ¿retim tarzē ile ilintili bazē mimari yapēlarēn t¿m¿yle iĸlevsiz kalarak 

terkedilmesi sonucunu vermiĸtir. Bu baĵlamda su deĵirmeni, fērēn, ambar, samanlēk gibi 

yapēlar b¿y¿k ºl­¿de kullanēm dēĸē kalmēĸtēr. 

Kērsal mimarideki deĵiĸimi en bariz ĸekilde konut mimarisinde m¿ĸahede etmek 

m¿mk¿nd¿r. Zira konut mimarisi i­erisinde yaĸayan aile ile birlikte d¿ĸ¿n¿lmesi gereken bir 

olgudur. Aile b¿y¿kl¿ĵ¿, ailenin sosyo-ekonomik stat¿s¿, ailenin yapēsē, aile bireylerinin 

sosyal yaĸamda ve dolayēsēyla aile i­inde oynadēĵē roller, ailenin yaĸam s¿recinin hangi 

aĸamasēnda bulunduĵu, ailenin toplum ve toplulukla kurduĵu iliĸkiler, ailenin deĵer ve 

tutumlarē, ailenin doĵrudan konut kullanēmēna yºnelik normlarē, ailenin beklentileri konut 

ºrg¿tlenmesinin en ºnemli belirleyicileridir (Zeylan, 2009:98) 

Araĸtērma bºlgesinde sosyolojik olarak geniĸ ailenin k¿­¿lmesi ve aile ¿yelerinin 

azalmasē gºreceli olarak yeni inĸa edilen evlerin k¿­¿lmesi ve evi oluĸturan mek©n sayēsēnēn 

azalmasēna neden olmuĸtur. Geleneksel konutlarēn zemin katlarē genel hizmetler, depolama 

gibi ama­larla kullanēlmēĸken yeni inĸa edilen konutlarēn zemin katlarē yaĸama odaklē olarak 

dizayn edilmektedir. Geleneksel kērsal konutlarē oluĸturan odalar uyuma, yatma, oturma, 
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misafir aĵērlama, toplanma, yemek yeme, yēkanma gibi ihtiya­larē karĸēlayacak ĸekilde ­ok 

fonksiyonlu olarak tasarlanmēĸken modern konutlarda bu fonksiyonlar ayrē mek©nlara (banyo, 

oturma odasē, misafir odasē, ­ocuk odasē, salon vb.) daĵētēlmēĸtēr. Baĵēmsēz banyo, mutfak 

gibi yeni ve ĸehirli mek©nlar yeni konutlarēn tasarēmēna girmiĸtir. Sofa mekanēnēn yerini salon 

almēĸtēr. Geleneksel mimaride uygulanmēĸ olan insani oran ve ºl­¿ler (pencere, sedir, dolap 

y¿kseklikleri gibi) modern yapēlarda pek d¿ĸ¿n¿lmemiĸtir.  Ayrēca pencere ve kapē boyut ve 

ĸekli gibi mimari ayrēntēlarda da -kullanēlan inĸaat malzemesinin zorlamasēyla- b¿y¿k 

deĵiĸiklikler vardēr. Ev i­i dºĸemlerin ve eĸyalarēn -g¿nl¿k alēĸkanlēklarēn deĵiĸmesine koĸut 

olarak- deĵiĸmesi ve modernleĸmesinin (ºrneĵin geleneksel yaĸamda mekanēn ortasēnda 

kurulan yer sofrasēnēn yerini yemek masasēnēn almaya baĸlamasē, sedirlerde ya da yerde 

baĵdaĸ kurarak ya da diz ­ºkerek yastēk yardēmēyla oturulurken oturma takēmlarē ve 

koltuklarēn kullanēlēr olmasē, yer yataklarēnēn yerini yataklar ve yatak odalarēnēn almasē) yanē 

sēra mimari ºge ve mek©nlara iliĸkin terminoloji de yenilenmiĸtir. Modern evlerde geleneksel 

evlerin ilk inĸasēnda bulunmayan atēk su, temiz su, elektrik tesisatē, ēsētma sistemleri, 

aydēnlatma ve havalandērma tertibatē mutlaka yer almaktadēr. Kent ortamēndan yeni yaĸam 

kalēplarēnēn devĸirilmesi yeni mimari ºgeleri de beraberinde getirebilmektedir (balkonbarbek¿ 

gibi). Genel olarak konutlar kērsal karakterini kaybedip ĸehirli bir gºr¿n¿m kazanmaktadēr.  

Aile yapēsēndaki deĵiĸim mimari olarak yukarēda bahsedilen dºn¿ĸ¿me neden olduĵu 

gibi mevcut geleneksel konutlarēn da bir ĸekilde elden ge­irilmesine neden olmuĸtur. Bu 

baĵlamda i­ mek©nlarda da bir takēm deĵiĸiklikler yapēlarak (duvarlarēn kaldērēlmasē vb.) yeni 

kullanēmlara kapē a­ēlabilmektedir. Geleneksel konutlarēn ­ok iĸlevli odalarē modern 

mobilyalarla d¿zenlenerek ºzelleĸtirilmiĸ, oturma odasē, yatak odasē vb iĸlevlere sahip 

mek©nlara dºn¿ĸt¿r¿lmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Odalarda yer alan gus¿lhanelerin ve  ocaklarēn 

kullanēmē neredeyse t¿m¿yle sona ermiĸtir. 

Alan araĸtērmalarē sonucunda il genelinde halk mimarisi ¿r¿nlerinin hēzla yok olmaya 

y¿z tuttuĵu hatta bazē bºlgelerde tamamen yok edildiĵi gºzlemlenmiĸtir. Kērsal kesimdeki 

mimari deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿mle birlikte ahĸap evler, ambarlar, samanlēklar, kºyodalarē vs. 

sºk¿lerek fērēn sahiplerine c¿zi bir para karĸēlēĵēnda satēlmakta; bir toplumun k¿lt¿r¿, bilgi ve 

becerisi bir avu­ bozuk para uĵruna ekmek ateĸi olmaktadēr. Sayēlarē ­ok azalmēĸ olan yapē 

ustalarē ise artēk yaĸamayan eski bir zanaatēn son miras­ēlarēdēr. Kērsal kesimde halk mimarisi 

ve mimarlēk bilgisi yok olmak ¿zeredir. Ancak bug¿n dahi inĸa faaliyetleri b¿y¿k ºl­¿de 

yerel yapē ustalarē eliyle ger­ekleĸtirilmekte ve ustalēk geleneĵi modern ­aĵa ayak uydurarak 

bir ĸekilde kendisini devam ettirmektedir. 

YEREL MĶMARĶ S¥ZL¦K : 

 Halk mimarisi olgusunun Anadolu coĵrafyasēnēn faklē bºlgelerinde, farklē ĸartlarda 

yeĸerip geliĸmesinin getirdiĵi zenginlik ve ­eĸitlilik, yapē ve yapē sanatē ile ilintili terimlerde 

de yeknesak bir d¿zenin oluĸmasēnē engellemiĸ, aynē veya benzer ºgelerin deĵiĸik bºlgelerde 

deĵiĸik sºzc¿klerle ifade edilmesi neticesini doĵurmuĸtur. Bartēn ilinde de  mimarlēkla ilgili 

yºreye ºzg¿ bir kavramlar silsilesi mevcuttur.  

Afur: Ahērda ineklerin yem yediĵi ahĸap yemlik. 
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Aĵa­ Oda: Kºy odasē. 

Akēm: ¢atē eĵimi. 

Apteslik Yannē: Sofanēn kºĸesinde abdestlik, hela ve mutfak raflarēnēn bulunduĵu 1,5-

2 metre geniĸliĵinde alan.  

Aralēk: Sahil kesiminde sofa. 

Ara Yer: Ķki oda arasēna yerleĸtirilen ve ses izolasyonu saĵlayan dar koridor. Ayrēca bu 

koridor vasētasēyla sofadan  serg¿ adē verilen mekana ulaĸēlēr. 

Arka: Kºme­ kºy¿ ve ­evresinde tespit edilen evlerin r¿zgar, kar ve yaĵmura diĵer 

cephelere gºre ­ok daha fazla maruz kalan cephesinde uygulanan (kuzey cephe) ve bu 

cepheyi ikinci kez saran dēĸ kaplama, ¿veyik kanadē ĸeklindedir. 

Armoz: Hatēllarēn birbirlerine bitiĸtirildiĵi yan y¿z. 

At Damē: Kºyodalarēnēn zemin katlarēnda yer alan ahēr bºlmesi. 

Baca: Ocak. 

Baca Sºvesi: Ocaklarēn iki dik kenarē. Sºveye tutturulan demir bir halka aydēnlanmada 

kullanēlan ­ēranēn yerleĸtirildiĵi alandēr. 

Baltacuk Ayarē: Deĵirmenlerde suyun geliĸini ayarlayan ya da t¿m¿yle kapatan ahĸap 

musluk sistemi. 

Battal Aĵa­: Ķnĸaat iĸlerinde kullanēlan b¿y¿k ve iĸlenmemiĸ aĵa­, tomruk. 

Battal Taĸ/Koca Taĸ: Temelde ­atmalarēn altēna ya da dikmelerin altēna gelecek 

ĸekilde yerleĸtirilen b¿y¿k ( birka­ y¿z kg aĵērlēĵēnda) temel taĸē. 

Bedavra : ¢am, kestane veya kºknar aĵa­larēnēn balta ile yarēlmasē yºntemiyle elde 

edilen ahĸap elemanlarēn ­atē ¿zerine kaplanmasēyla ger­ekleĸtirilen ºrt¿. Kalēnlēĵē 1 cm, 

geniĸliĵi 3-4 cm, uzunluĵu ise 50 cm olanlara yarma, kalēnlēĵē 2-3 cm, geniĸliĵi 15-20 cm, 

uzunluĵu ise 3-5 m. olanlara ise tahta adē verilir. 

Belleme: Odalarēn altēnda dºkmeden b¿y¿k taĸēyēcē kiriĸ. Sayēsē evin b¿y¿kl¿ĵ¿ne gºre 

3 ile dºrt arasēnda deĵiĸir. 30x20cm. ebatlarēndadēr. 

Buĵar: Pēnar, ­eĸme. 

Cilit: ¢iĵ tuĵla ile inĸa edilen ambar ve samanlēk gibi yapēlarda kullanēlan yatay ahĸap 

elemanlar, hatēl. 1-1,5 metreyle bērakēlēr. 

¢amur: Baĵlayēcē olarak kullanēlan bal­ēklē toprak. ¢atlamasēnē ºnlemek amacēyla 

­amurun i­ine genellikle saman bazen de keten ­ilesi katēlēr, suyla karēlarak mayalanmasē i­in 

bir s¿re bekletilir, daha sonra uygulanēr. 

¢andu/¢andē Kesme/¢inti: Kabaca yonulmuĸ tomruklarēn kºĸelerdeki yarēm boĵazlar 

vasētasēyla ¿st ¿ste oturtulmasē yºntemiyle oluĸturulan yēĵma yapē. Ayrēca yapēlarēn 

kºĸelerinde yer alan ge­meler de bu isimle bilinir. 
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¢ardak: Ķ­ kesimde odalar arasēnda yer alan ve sofa iĸlevi gºren geniĸ hacim. 

¢atē Dikmesi: ¢atēyē ayakta tutan ahĸap direkler. Dikmeler oynamamalarē i­in 

ayēbacaklarēyla desteklenmiĸtir. 

¢atē Ev/Doldurma Ev: Ahĸap ­atkēnēn arasēnēn tuĵlayla doldurulduĵu, karkas yapē. 

ñ¢atēò kelimesi, birbirine ­atēlmēĸ, ­akēlmēĸ ĸeylerin topu anlamēna gelmektedir
12

. 

¢atma: Ahĸap yēĵma yapē ve bu yapēnēn kºĸelerindeki ge­melerin b¿t¿n¿ne verilen ad 

(¢atma baĸē, ­atma dibi). 

¢ember/Baĵ Aĵacē: Karkas yapēlarda direkleri dºrt taraftan yatay olarak baĵlayan 

ahĸap kiriĸler. Bu aĵa­lar birbirlerine dºrt kºĸede dam kertisiyle baĵlanēr. 10x10 cm. ya da 

10x12 cm. ebadēndadēr. 

¢ev¿rge/¢ºv¿rge/¢ºk¿rge: Evlerin i­ mekanēnda yer alan kapēlarda, pencerelerde ve 

dolaplarda kullanēlan ahĸap kapē mandalē. 

¢ērpmak: Ahĸap elemanlarē kesime uygun ĸekilde iĸaretlemek. 

¢ºrtle/¢ºrte: (1)Hamam dolabē ve abdestlikde oluĸan atēk suyu evden dēĸarē atmayē 

saĵlayan ­am veya meĸe aĵacēndan oyulan oluk. (2)Su kaynaklarēndan ­eĸmelere su getirilen 

ahĸap oluk. 

¢ubuk: Bedavralarēn ¿zerine yerleĸtirildiĵi mertekler. 

Dakma/Takma: Mertek. 10-12 cm. ­apēndadēr. Uzunluĵu ­atēnēn eĵimine gºre deĵiĸir. 

Dam/Tam: Ahēr. Genellikle her evde zemin katta iki tane ahēr bulunur; bunlardan birisi 

ºk¿z tamē, diĵeri ise inek tamē olarak adlandērēlēr.  

Damaltē: Zemin katta ahērēn ahĸap kaplamalē tabanē ile  toprak y¿zeyi arasēnda kalan ve 

eĵimden kaynaklanan boĸluk. Bu boĸluk genellikle k¿mes olarak deĵerlendirilmiĸtir. 

Dam Kertisi/D¿z Kerti/Domuz Damē Kertisi: Konutlarēn zemin katlarēnda kullanēlan 

kaba ge­meler. 

Daraba: (1)Ahĸap malzemeden bah­e ­iti. (2)Yapēlarēn i­ mekanlarēnda yer alan bºlme 

duvarlarē. Kalēnlēk yaklaĸēk 1,5 santimdir. Daraba tahtalarēnēn uzunluĵu koĵuĸlara gºre daha 

kēsadēr. 

Direk/Dikme:  Ahĸap karkas yapēlarda kullanēlan 10x10 cm boyutlarēnda ve 3 metre 

y¿ksekliĵinde ahĸap dikmeler.  

Direkbaĸē/Baĸlēk: Karkas yapēlarda direklerle ­ember aĵa­larē arasēna yerleĸtirilen ve 

kolona etki eden basēncē azaltmak amacēyla kullanēlan ­ok sert aĵa­lardan imal edilen tepelik. 

50x50x15 cm. ebatlarēndadēr 

Direkbaĸē Arasē Doldurma: Ahĸap ­atkēnēn arasēnēn tuĵla veya ­iĵ tuĵla ile 

doldurulmasē yºntemi. 

                                                           
12 Hasol, 1990: 126 
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Dºkme/Atma: Zemin katla birinci kat arasēna 1 metre arayla atēlan, dºk¿len, taĸēyēcē 

aĵa­ kiriĸler. 15-20 cm ­apēndadēr. 

Dºĸek: Kēsa kenarē yaklaĸēk 3 cm, uzun kenarē 10-12 cm olan taban dºĸemesi tahtasē. 

Eĵme­: Ocaĵēn altēnda ocaklēk kiriĸinin ¿zerinde temellerin ve dolgu topraĵēnēn 

yerleĸtirildiĵi ahĸap taban, ocak kaidesi. 

Epteslik: Abdestlik. Abdest alēnan, bulaĸēk yēkanan, el y¿z temizliĵi ger­ekleĸtirilen ve 

hatta kēĸēn ­amaĸēr yēkanan ahĸap tezgah. Tezgahēn altēnda yer alan dolaplarda  ve ¿st¿nde yer 

alan raflarda mutfak malzemeleri ve su g¿ĵ¿mleri  de muhafaza edilir. Bu kēsmēn dēĸ kaplama 

tahtalarē diĵer alanlara gºre daha seyrek ­akēlmēĸtēr ve havalanmasē gerektiĵi i­in -kuzeyden 

esen r¿zgar d¿ĸ¿n¿lerek- genellikle kuzeye ­evrilmiĸtir. 

Gºbek: Ahĸap tavanlarēn ortasēnda yer alan s¿sl¿ alan. 

Gºbek Taĸē: Tavĸut fērēnlarēnēn ºrt¿s¿nde ¿stte en ortaya konulan yuvarlak bi­imli taĸ. 

Gºnyesine Getirmek: Yapēnēn kºĸelerini gºnye yardēmēyla dik a­ēyla birleĸtirmek. 

Hamam Dolabē/Gus¿lhane: Odalarda ocaĵēn yanēnda pencere tarafēnda yer alan 

yēkanma dolabē. Ayrēca y¿kl¿k iĸlevi de gºr¿r. Burada ocakta ēsētēlan su kenarda yer alan 

rafēn ¿zerine yerleĸtirilir ve k¿­¿k bir tasla taburelere oturularak yēkanēlēr, yēkanma 

iĸleminden sonra i­erisinde bulunan ahĸap dolap kapatēlēr, yatak yorgan tekrar buraya 

konulur. Ķ­erisinde oluĸan atēk su ahĸap borularla dēĸarē atēlēr. 

Hambar: Ambar.  

Hambar ¢ardaĵē: Ambar giriĸinin ºn¿nde yer alan ¿­ yºnden a­ēk ­ēkēntē. 

Hambar Gºz¿: Kandilleri ¿­ yºnden ­eviren ahĸap bºlmeler. 

Hambar Kandili:  Ambarlarda depolama amacēyla kullanēlan derin bºlmeler. 

Hatēl: Ahĸap yēĵma yapēlarda duvarlarē oluĸturan dikdºrtgen kesitli ahĸap elemanlar. 

Kēsa kenarē zemin katta 6-8 cm, ¿st katta 4-5 cm,uzun kenarē 25-30cm, uzunluĵu 4-5 

metredir. 

Hela/Kenef/Ayakyolu/Apteshane: Tuvalet. 

Hergil/Helgir: Konutlarda kullukta yer alan dikdºrtgen prizma, ¿stten kapaklē, 

i­erisinde bºlmeleri bulunan, lambalē tahtalarla imal edilen zahire deposu. 

H¿cre/Fecre/Gºzgere/Galeve: Ocaĵēn yanēnda yer alan ve genellikle kahve 

takēmlarēnēn ve aydēnlatma ara­larēnēn muhafaza edildiĵi kapaksēz niĸler. 

Iĸēklēk/Parmaklēk/Nefeslik: Kulluk kēsmēnēn cephelerinde yer alan hava ve ēĸēk 

girmesi i­in kullanēlan parmaklēklē dikdºrtgen boyutlu k¿­¿k a­ēklēk. 

Ķnahtar ¢ekmece: Ķnĸaat iĸlerinde uygulanan kabala ya da kesene olarak da bilinen bir 

­eĸit ihale usul¿. Ķnĸaatēn maliyeti usta tarafēndan ­alēĸmanēn baĸēnda toptan ya da taksitler 

halinde alēnēr ve bundan sonra yapē sahibi hi­bir ĸeye karēĸmaz. 
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Ķskele: Dik merdiven. 

Ķskelet: Karkas yapēlarda ahĸap ­atkē. 

Ķspanyol ¥rt¿: Kērsal kesimde ellili yēllardan sonra yaygēnlaĸmaya baĸlayan, 

sa­aklarēn olduk­a geniĸ tutulduĵu ºrt¿ bi­imi. 

Kabak Gitmek: Ahĸap yēĵma evlerde  ikinci katēn dēĸ duvarlarē oluĸturulurken 

abdestlik kēsmēnē evin cephesinden hafif­e dēĸarē taĸērmak. 

Kafa: Mahya aĵa­larēnēn sa­aklardan dēĸarēya taĸan fazlalēĵē. 

Kalem ¢ekmek: Kalemle hatēllarēn u­ kēsēmlarēndaki boĵaz yerlerinin iĸaretlenmesi. 

Kalem Yonmak: Kertiklerin a­ēlmasē. 

Kaplama Ev: Ahĸap ­atkēnēn dēĸ y¿zeyinin kereste ­akēlarak kapatēldēĵē yapē. 

Yaĵmurun vurduĵu cephelerde kaplama ¿veyik kanadē ĸeklinde, diĵer cepheler ise lambalē 

olur.  

Karaltē: Kēzak ve arabalarēn muhafaza edildiĵi basit yapē. 

Kara Duvar/Kara Yapē/Kara Bina/ Kasnak Yapē: Ahĸap yēĵma tekniĵiyle ï

tomruklarla veya hatēllarla- inĸa edilmiĸ her t¿r mimari eser. Bu tip yapēlarē inĸa edebilecek 

kabiliyet ve bilgiye sahip kiĸiler kara yapē ustasē olarak adlandērēlēr. 

Kara Duvar ¥rt¿s¿: Sa­aklarēn daha dar tutulduĵu ve bºlgenin geleneksel ºrt¿ 

bi­imini teĸkil eden ºrt¿ bi­imi. 

Karga Dili/Firengi Ge­me/Firengi ¢atmasē: Evlerin ¿st katlarēnda kullanēlan ince 

kesitli ge­meler. Tam kerti. 

Kasnak Tahtasē: Hatēl. 

Kayran: ¢¿r¿ks¿, dayanēksēz, yumuĸak taĸ. 

Kayranlē Toprak: Kēra­, taĸlēk yerlerde bulunan, ­amur yapmaya elveriĸli olmayan 

toprak cinsi. 

Kelebe Bonduruĵu/Kandil Baĵē/Kar Baĵē: Kelebe direklerini birbirine baĵlayan dºrt 

adet kiriĸten her birine verilen ad.. 

Kelebe Direĵi/Buĵa Direĵi/Hamal Aĵacē/Kafes Dikmesi/Baba Direĵi: Oturtma 

­atēlarda, ­atēyē ayakta tutan dºrt tane ahĸap direkten her birine verilen ad. 15x15 cm 

ebatlarēnda 2-2,5 metre y¿ksekliĵindedir. 

Kelevet: Kerevet. 

Kenef/Hela/Memiĸhane/Ayakyolu: Tuvalet. 

Kepenge: Pencereleri dēĸardan kapatmaya yarayan ahĸap kapak. 

Kertik: Ahĸap hatēllarēn u­ kesimlerinde a­ēlan ­entik, boĵaz. 

Kertme: Boĵaz a­ma faaliyeti. 
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Kētēk: Baĵdadi sēvasēna ve ­amur harcēna katēlan 1-2 cm. boyunda kēyēlmēĸ keten. 

Kibritlik: Fērēnlarēn dēĸ cephesinde yer alan k¿­¿k niĸ. 

Kiler Dolabē/Danalēk/Kuzuluk: Oda i­erisinde kiler¿st¿ dolabēnēn altēnda yer alan 

genellikle mutfak eĸyasē veya odun muhafaza edilen, zaman zaman da buzaĵē ve kuzularēn 

barēndēĵē dolap.  

Kiler Odasē: Kentte zemin katta hergil dolabēnēn ve tel dolabēn yerleĸtirildiĵi oda. 

Kiler¿st¿ Dolabē/Ekmek Dolabē: Kilerin ¿zerinde yer alan bir miktar mutfak 

malzemesinin ve yiyeceĵin muhafaza edildiĵi dolap. 

Kitleme: Kent merkezinde yēĵma yapēlardaki ge­melere verilen ad. 

Koĵuĸ Tahtasē: Kaplamada veya i­ bºl¿nt¿de kullanēlan darabadan uzun kereste. 

Kalēnlēĵē yaklaĸēk 2 santimdir. 

Kol: ¢ardakta mēsērlarēn asēlarak kurutulduĵu ­ētalar. 

Korkuluk: Pencere ºnlerinde yer alan ahĸap parmaklēklar. 

Kovuk: Ocak niĸi. 

Kovuk Aĵa­/Kubur Aĵacē: Tuvalette meydana gelen pisliĵin evin altēnda yer alan 

kuburluĵa inmesini saĵlayan ahĸap oluk. 

Kºk Aĵacē: Kelebe direklerinin  oturtulduĵu iki adet yatay ahĸap eleman. 

Kuburluk/Kenef Altē: Tuvaletin altēnda atēklarēn indiĵi alan. Burada ot ve yapraklarla 

karēĸtērēlan tuvalet atēklarē tarlalarda g¿bre olarak deĵerlendirilmiĸtir. 

Kulluk/Gulluk/G¿ll¿k: Konutlarēn zemin katēnda yer alan depo vazifesi de gºren 

yaĸanēlmayan giriĸ mekanē.  

K¿f¿n Taĸē: Ocaĵēn yapēmēnda kullanēlan baltayla yonulabilecek kadar yumuĸak, hafif 

ve gºzenekli taĸ cinsi, k¿feki taĸē. 

Lamba: Tavan dºĸemesi, taban dºĸemesi, i­ duvarlar ve hergillerin yapēmēnda 

kullanēlan bir teknik. 

Maktaya ¢ēkmak: Ķnĸaata uygun aĵa­larēn ormana gidilerek iĸaretlenmesi. 

Mayalē Toprak: ¢amur harcē yapmaya elveriĸli killi toprak. 

Mertek: Mahyadan binanēn dēĸēna doĵru uzatēlan aĵa­ elemanlar. 

Miri Orman: Ķnĸaatta kullanēlan ahĸabēn temin edildiĵi sahipsiz orman alanlarē. 

Miyaz/Minyaz: Binanēn temeli. Derinlik 50-100 cm arasēnda arazinin eĵimine gºre 

deĵiĸir. Temel duvarlarēn oturacaĵē alanēn geniĸliĵi ise 60-70 cm. arasēndadēr. 

Miyaz Taĸē: Temele yerleĸtirilen iri (300-500 kg.) taĸlar. Genellikle her evin altēnda 12 

tane (­atmalarēn veya dikmelerin altēnda) olur.  
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Miyaz K¿t¿ĵ¿/Temel Meĸesi/Kºt¿r¿m Aĵacē/¢indi Aĵacē: Miyaz taĸēnēn ¿zerine 

yerleĸtirilen, evin y¿k¿n¿ temele aktaran ve genellikle meĸeden elde edilen ahĸap eleman. 

25x30 cm. ebatlarēndadēr. 

Ocak Kiriĸi/Ateĸ Aĵacē: Zemin katla birinci kat arasēnda yer alan ve yalnēzca aĵēr taĸ 

ocaklarēn y¿klerini taĸēmakla m¿kellef kalēn aĵa­ kiriĸ. Ocak kiriĸleri 35-40 cm. ­apēndadēr. 

Ocak Taĸē: Taĸ ocaklarēndan elde edilen yapē taĸē. 

Ocaklēk Yeri: Deĵirmenin inĸa edilmesine m¿sait, suya yakēn arazi. 

Ocaklēk ¢ēvē: Ocaĵēn altēnda yer alan ¿­ ayrē katmandan oluĸan (en altta ahĸap, ortada 

toprak ¿stte taĸ) dºĸeme. 

Oluklu Kiremit/Yerli Kiremit:  

Omuzluk/Boy Meĸesi/Maha: Mahya. 10x5 ya da 12x5 cm. ebadēndadēr. Y¿ksekliĵi 

­atēnēn eĵimine gºre deĵiĸir. 

¥ĵmek: ¢amur harcē ya da baĵdadi sēvasē yaparken materyali birbirine karēĸtērmak. 

¥nd¿l: ¢atē kapatēlērken ustalara bahĸiĸ olarak getirilen havlu, kumaĸ, mintan gibi 

hediyelere verilen ad. 

¥nd¿l Aĵacē: ¢atēda ºnd¿l¿n takēldēĵē uzun sērēk. 

Pabu­: Karkas yapēlarda dikmelerin altēna yerleĸtirilen ve temel vazifesi gºren taĸ 

altyapē. 

Pasak/Basak: Merdiven 

Pasakdibi: Merdivenin ºn¿ndeki boĸ alan. 

Payanda/Ara Payanda/Ķĵreti Payanda/Ayēbacaĵēē: Karkas yapēlarda direklerin 

esnemesini ve a­ēlmasēnē ºnlemek amacēyla ­apraz olarak uygulanan ahĸap destekler. 

Persek Taĸ: Ufak boyutlu taĸ. 

Pervaz: S¿p¿rgelik. Ahĸap duvarlarēn dºĸeme ile birleĸtiĵi alanda tahtalarēn ek yerlerini 

kapatmak i­in kullanēlan yaklaĸēk 10 cm y¿ksekliĵinde ve boyu odanēn boyuna gºre deĵiĸen 

ahĸap ĸerit. 

Sandēk Baĸē Ge­me: Yalnēzca Ulus il­esi, Aĸaĵē ¢er­i kºy¿nde tespit edilebilen ge­me 

tekniĵi. Evlerin zemin katēnda uygulanmēĸtēr ve ge­me bi­imi kērlangē­ kuyruĵunu 

andērmaktadēr. 

Sargu: Karkas yapēlarda dēĸ veya i­ duvar kaplamasē. 

Sergen: Odalarda ve epteslikte pencere seviyesinin ¿zerinde duvarlar boyunca uzayan 

ahĸap raf. 

Serg¿/Sergi/G¿nl¿k//Yanlēk/G¿n ¢aĵraĵē/¢ēkma: Evin g¿neĸ alan cephesinde yer 

alan kēĸa hazērlēk faaliyetleri kapsamēnda bazē yiyeceklerin kenevir yaygēlar ¿zerinde 

kurutulduĵu ahĸap ­ēkēntē, balkon. Kēbleye yani g¿neye ­evrilir. 
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Set/Peyke: Sedir. Odalarda veya ­ardakta pencereli duvarlar boyunca yerleĸtirilen, 

oturma ihtiyacēnē karĸēlayan ahĸap eleman. 7 cm. eninde ve 50 cm. y¿ksekliĵindedir. 

Seyrek Doldurma: Ahĸap ­atkēnēn arasēnēn tuĵla  ile doldurulmasē yºntemi. 

Sēk Doldurma: Ahĸap ­atkēnēn arasēnēn aĵa­ artēklarē ile d¿zenli bir ĸekilde 

doldurulmasēna dayanan duvar tekniĵi. Ahĸap dolma tekniĵi. 

Sºve: (1)Kemerli taĸ ocaklarēn kilit taĸē.(2)Kapēlarēn iki yanēndaki ahĸap dikme sºve 

dikmesi, sºve dikmelerini birleĸtiren yatay eleman ise sºve baĸlēĵē olarak adlandērēlēr. Sºveler 

5x10cm ebadēnda dikdºrtgen kesitli ya da 10x10 cm ebadēnda kare kesitli elemanlardēr. 

S¿bek/Kavile/Darak: Genellikle kullanēlan hatēlla aynē t¿r aĵa­tan ya da yalnēzca kiren 

(kēzēlcēk) aĵacēndan imal edilen 15-20 cm. boyunda 2x2 cm. ebadēnda kare kesitli aĵa­ ­ivi. 

Hatēllarēn birbirine tutturulmasē iĸlevini yerine getirir.  

S¿rme Pencere: ¦stten ya da yandan s¿r¿lerek a­ēlēp kapanan pencere. 

S¿rme Tahtasē: Kiremit altē tahtasē. 

ķ¿kranlēk: Ev i­in kesilen kurban. 

Tamak: ¢ift kanatlē dēĸ kapēlarda kullanēlan ve aĵa­tan imal edilen kilit sistemi. 

Taĸlēk: Evin giriĸinde taĸ dºĸeli d¿z alan. 

Temek: Ahēr duvarlarēnda yer alan ēĸēk ve havalandērma ihtiyacēnē karĸēlayan, ayrēca 

ortamda biriken hayvan pisliĵinin, kemre,  dēĸarē atēldēĵē a­ēklēk; camsēz ahēr penceresi. 

Teraziye Almak: Eĵimli arazi ¿zerinde inĸa edilen yapēlarda binanēn tabanēnēn temel 

duvarlarē vasētasēyla d¿zg¿nleĸtirilmesi. 

¦veyik Kanadē/Eveyik Kanadē: Yalē baskēsē. Binalarēn yaĵmura ve kara yoĵun olarak 

maruz kaldēklarē cephelerinde uygulanan bir tekniktir. Kent kºkenli olup kērsal kesimde tespit 

edilen uygulamalarē ­ok kaba ve basittir. Kaplama tahtalarē birbirleri ¿zerine binecek ĸekilde 

­akēlēr, bºylece y¿zeye d¿ĸen  suya karĸē sēzdērmaz bir cephe kaplamasē oluĸturulur. Kaplama 

sērasēnda ¿veyik (kumru) kuĸunun kanadēna benzer bir netice oluĸtuĵu i­in yerel olarak bu 

isimle anēlmaktadēr. 

Vakit Kesimi: Ķnĸaatta kullanēlacak aĵa­larēn cinine gºre deĵiĸen zaman dilimleri 

i­erisinde kesiminin ger­ekleĸtirilmesi. 

Yangēn Bacasē/Yangēn Penceresi/Kēzgēnlēk/Kuzgunluk Tepesi: ¢atēdaki kiremitleri 

aktarmak ve muhtemel yangēnlarē sºnd¿rmek amacēyla kullanēlan a­ēklēk. Ayrēca bu 

a­ēklēktan ­atē arasēna ve oradan da ­ardaĵa ēĸēk vurur. Bu nedenle g¿ne karĸē yani g¿neye 

bakar.  

Yaĸmak: Ocaĵēn ºn y¿z¿ndeki taĸ kemer ya da onun yerini tutan ahĸap eleman. 

Yollama/Meĸe Yollamasē/Aykuru Aĵa­/Baĵ Aĵacē: Karkas yapēlarda temel taĸlarēnēn 

¿zerine yerleĸtirilen ve birbirlerine ge­melerle sabitlenen b¿y¿k aĵa­ hatēllar. 

Yonmak: Ahĸabē ya da taĸē inĸaatta kullanēlabilecek hale getirmek. 
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Zar: Tavan kaplamasē. 
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Fatma SARIALP 1922 Bartēn - Ulus - Eldeĸ Kºy¿ Ev hanēmē Okuma yazmasē yok 

Hayri SEVĶM 1935 
Bartēn - Kurucaĸile - Kapēsuyu 

Kºy¿ 
Emekli Ķlkokul 

Fatma TOPAL 1928 Bartēn - Ulus - Aĸaĵē­er­i Kºy¿ Ev hanēmē Okuma yazmasē yok 

Yaĸar 

YOĴURT¢U 
1916 Bartēn - Merkez Mimar Ķlkokul 

 

¢ĶZĶMLER: 

 

      
¢izim 1-2: Recep Topal Evi Zemin ve Birinci Kat Plan Krokisi-Ulus Ķl­esi Aĸaĵē­er­i Kºy¿ 
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¢izim 3-4-5: Hayri Sevim Evi  Zemin, Birinci ve Ķkinci Kat Plan Krokisi-Kurucaĸile Ķl­esi Kapēsuyu Kºy¿ Yenimahalle 

 

    
¢izim- 6-7: Ahmet Avcē Evi Zemin ve Birinci Kat Plan Krokisi-Kumluca Beldesi Zafer Kºy¿ 

 

 
¢izim 8: Hayri Santur Evi Birinci Kat Plan Krokisi- Kurucaĸile Ķl­esi ¢ayaltē Kºy¿ 

 

 
¢izim 9: ¢avuĸ Kaptan Evi Birinci Kat Plan Krokisi- Kurucaĸile Ķl­esi Kapēsuyu Kºy¿ 
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¢izim 10-11: Raĸit ¥zaltan Evi Zemin Kat Plan Krokisi- Kozcaĵēz Beldesi Mamak Kºy¿ 

 

 

 

 

 

      

 
¢izim 12-13-14: Geleneksel Konut Zemin, Birinci ve Ķkinci Kat Plan Krokisi- Ulus Ķl­esi Merkez Cumhuriyet Meydanē 

 

 
¢izim 15: Samanlēk- Kozcaĵēz Beldesi Mamak Kºy¿ 
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¢izim 16: Ahmet Avcē Ambarē Plan Krokisi- Ulus Ķl­esi Kumluca Beldesi Zafer Kºy¿ Abdaloĵlu Mahallesi 

 

       
¢izim 17: Yukarēmahalle Kºyodasē Zemin, Birinci ve Ķkinci Kat Plan Krokisi- Kozcaĵēz Beldesi ¥zbaĸē Kºy¿  

 

FOTOĴRAFLAR: 

 

 
Fotoĵraf 1: Yerleĸim ĸekli (Ulus Ķl­esi Aĸaĵē­er­i Kºy¿) 

 



www. turukdergisi.com   Mahmut Davulcu  

                                                                             
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches  Journal  
2016, Year 4, Issue 8  

Issn: 2147 -8872  

 - 141 - 

 
Fotoĵraf 2: M¿ĸtemilatē ile birlikte geleneksel konut (Ulus Ķl­esi Aĸaĵē­er­i Kºy¿) 

 

 
Fotoĵraf 3: Ahĸap yēĵma duvar tekniĵi 

 

 

 

      
Fotoĵraf 4: Ahĸap yēĵma konut (Ulus Ķl­esi ¥zbaĸē Kºy¿) 

Fotoĵraf 5: Ahĸap Yēĵma Konut(Kumluca Beldesi Zafer Kºy¿) 
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Fotoĵraf 6: Ahĸap karkas konut (Kurucaĸile Ķl­esi Kapēsuyu Kºy¿) 

 

      
Fotoĵraf 7: Doldurma tekniĵinde konut (Kumluca Beldesi Zafer Kºy¿) 

Fotoĵraf 8: Tuĵla dolgulu ahĸap karkas konut (Kozcaĵēz Beldesi Merkez) 

 

 

 

 
Fotoĵraf 9: Oda Ķ­erisinde Ocak ve Dolaplar (Ulus Ķl­esi Aĸaĵē ¢er­i Kºy¿ Hasan Topal Evi) 
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Fotoĵraf 10: Pencere altēnda ahĸap s¿sleme (Ulus Ķl­esi Merkez) 

 

 
Fotoĵraf 11: Ahĸap yēĵma ambar (Ulus Ķl­esi Ulukaya Kºy¿) 

 

 

 

      
Fotoĵraf 12: Ahĸap yēĵma samanlēk (Ulus Ķl­esi Eldeĸ Kºy¿) 

Fotoĵraf 13: Kerpi­ samanlēk (Ulus Ķl­esi ¥zbaĸē Kºy¿) 

 

 

 

 


